
Hajszárító ionizáció funkcióval

Ionic funkció
A beépített generátor negatívan töltött ionokat 
termel amelyek csökkentik a statikus töltést a ha-
jon  és növelik a haj nedvszívó képességét. Ennek 
köszönhetően a haja lágyabb és fényesebb lesz.

LEÍRÁS
1. Szűkítő feltét
2. A hajszárító teste
3. A levegőbeszívó levehető rácsa
4. Az AUTO TOUCH rendszer szenzorának fedele
5. Akasztó 
6. Összerakható fogantyú
7. Üzemmód kapcsoló
8. Hideglevegő-adagoló gomb
9. Hálószűrő

FONTOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
Villamos készülékek használatakor, különö-
sen kisgyermekek jelenlétekor, ügyelni kell a 
biztonsági előírások betartására, beleértve a 
kövekezőket:

FIGYELMESEN OLVASSON EL MINDEN ÚT-
MUTATÓT A HAJSZÁRÍTÓ HASZNÁLATÁHOZ

NE KAPCSOLJA BE A HAJSZÁRÍTÓT VÍZFOR-
RÁS KÖZELÉBEN – EZ VESZÉLYES LEHET, 
mivel még kikapcsolt állapotban is a hajszá-
rító belső alkatrészei hálózati feszültség alatt 
vannak.
Áramütés elkerülése érdekében:
• Mindik húzza ki a hajszárítót a hálózatból hasz-

nálat után.
• Ne tegye és ne tárolja a hajszárítót olyan hey-

lyen, ahonnan vízzel telt fűrdőkádba vagy mos-
dókagylóba eshet.

• Ne használja a hajszárítót fürdés közben.
• Ne merítse a készüléket vízbe vagy más folya-

dékba.
• Ha a hajszárító vízbe esett, azonnal húzza ki a 

hálózati villát az aljzatból, csak ezután szabad 
kivenni a hajszárítót a vízből.

FIGYELMEZTETÉS: TARTSA BE EZEKET 
A SZABÁLYOKAT, HOGY ELKERÜLJEA 
KOZKÁZATÁT ÉGÉSI SÉRÜLÉS, ÁRAMÜTÉS 
VAGY TŰZ KELETKEZÉSÉNEK.
• Soha ne hagyja felügyelet nélkül a bekapcsolt 

hajszárítót.
• Különös figyelmet igényel, ha a hajszárítót 

kisgyermekek vagy korlátozott képességű sze-
mélyek használják.

• A hajszárítót csak rendeltetésszerűen használ-
ja a készlethez tartozó feltétekkel.

• Tilos a hajszárítót használni, ha a hálózati villa 
vagy kábel sérült, ha a hajszárító akadozva mű-
ködik vagy azután hogy vízbe esett.  A javítást 
márkaszervizben végeztesse.

• A hálózati kábelt forró felületektől tartsa távol.
• Tilos elzárni a hajszárító levegőnyílásait, ne 

tegye a hajszárítót puha felületre (ágyra vagy 
díványra), ahol a levegőnyílások elzáródhat-
nak. A levegőnyílásokba ne kerüljön pihe, por, 
hajszál, stb.

• Ne használja a hajszárítót álmos állapotban.
• Ne ejtsen és ne dugjon idegen tárgyat a hajz-

szárító bármely nyílásába.
• Ne használja a hajszárítót olyan helyen, ahol 

spray-t szórnak szét vagy lobbanékony folya-
dékot használnak.

• Ne irányítsa a forró levegőt a szembe vagy más 
hőérzékeny testrészre.

• Üzemelés közben a hajszárító feltétei 
felhevűlnek. Levételük előtt hagyja azokat le-
hűlni.

• Üzemelés közben kerülje hajszálak jutását a 
hajszárító levegőbeszívó nyílásaiba.

Őrizze meg ezt az útmutatót.

A haj ápolása
A legjobb eredmény eléréséhez (szárítás és be-
rakás előtt) mossa ki a hajat samponnal, törölje 
meg a felesleges nedvesség eltávolításához és 
fésülje ki.

AUTO TOUCH RENDSZER
Az adott hajszárító AUTO TOUCH szabályozó-
rendszerrel van ellátva. Ennek a rendszernek az 
érzékelője automatikusan bekapcsolja a hajszárí-
tót, ha azt kézbe veszik, és ugyan úgy kikapcsol, 
ha leteszik.
Az UTO TOUCH rendszer kikapcsolható a (4) fedél 
eltolásával OFF pozicióba.
Azután, haogy kikapcsolta az AUTO TOUCH 
rendszert a hajszárítót a megszokott üzemmód-
ban használhatja.
Használat után feltétlenül ellenőrizze, hogy ki-
kapcsolta a hajszárítót a hálózatból.

AZ AUTO TOUCH RENDSZER HASZNÁLATA
A haj szárítása és berakása előtt állítsa az érzéke-
lő (4) fedelét ON pozicióba, ilyen módon aktiválja 
az AUTO TOUCH rendszert.
Csatlakoztassa a készüléket a hálózathoz és vá-
lassza ki a szükséges hőfokot és a levegőáram 
sebességét a (7) kapcsolóval.
Amikor a keze elzárja az érzékelőt, a hajszárító 
bekapcsol. Bármikor sima felületre teheti a hajz-
szárítót és az automatikusan kikapcsol, mihelyt a 
keze nem fogja fedni az érzékelőt.
Megjegyzés: Ha az AUTO TOUCH rendszer akti-
válva van, azután, hogy elvette a kezét az érzé-
kelőről a hajszárító kb. 1 másodpercig működni 
fog.

GYORS SZÁRÍTÁS
Állítsa be a levegőáram magas sebességét és 

hőfokát , szárítsa meg a hajat bármilyen sor-
rendben. Szárítás közben távolítsa el a felesleges 
nedvességet a hajról.

A HAJ EGYENESÍTÉSE
Állítsa be a (7) kapcsolóval a levegőáram magas 

sebességét és hőfokát , szárítsa meg a hajat 
bármilyen sorrendben. Amikor a haj majdnem 
száraz, csatlakoztassa a hajszárítóhoz az (1) szű-

kítőt, csökkentse a levegőáram hőfokát és sebes-
ségét , kapcsolja be az AUTO TOUCH rendszer 
érzékelőjét.
Ossza a hajat hérom rétegre és kezdje az egye-
nesítést az alsó rétegnél. Lapos vagy gömbölyű 
fésűvel egyenesítsen ki minden hajtincset a hajtő 
irányából a hajvégek felé, miközben a légáram 
az (1) szűkítőből kövesse a kefe mozgását fent-
ről lefelé. Miután kiegyenesítette az alsó réteget, 
folytassa a középső réteg egyenesítését, a felső 
hajréteget utóljára kezelje.

TERMÉSZETES HULLÁMOK
Állítsa be a (7) kapcsolóval a levegőáram alas-
csony sebességét és hőfokát , „gyűrje” össze 
a hajtincset az ujja és tenyere közt és irányítsa a 
levegőáramot az ujja közé. Az eredmény rögzíté-
séhez kezeljen meg minden tincset hideg levegő-
árammal, ehez nyomja meg és tartsa a (8) gom-
bot. A haj fokozott dúsításához hajoljon előre és 
szárítsa meg a haját függő állapotban a hajtőtől 
a végek felé.

EMELT HAJTÖVEK ÉS DÚS HAJ
Kapcsolja be az érzékelőt, állítsa be a (7) kapcso-
lóval a levegőáram magas sebességét és hőfokát 

, szárítsa a meg a haját a hajtőtől a végek felé 
a halántéktól kezdve. Ossza el a hajat tincsekre 
és az ujjai vagy kefe segítségével szárítsa meg a 
hajat a növésiránnyal szemben. Ilyen módon lehet 
elérni a haj megemelését a töveknél, vagyis a dús 
frizurát.

BERAKÁS
Csatlakoztassa az (1) szűkítő feltétet a (7) kaps-
csolóval állítsa be a levegőáram alacsony sebes-
ségét és hőfokát . Ossza el a hajat tincsekre és 
rakja be egy gömbölyű fésű segítségével. Bera-
kás közben a levegőáramot irányítsa egyenesen 
a hajra a kívánt irányban. Erősebb rögzítés eléré-
séhez tartsa a levegőáramot minden hajtincs felé 
vagy alá 2-5 másodpercig.

SZŰKÍTŐ FELTÉT
Ez a feltét nagy intenzitású levegőáramot irányít 
meghatározott hajtincsekre.

HIDEGLEVEGŐ ADAGOLÓ GOMB
A (8) gomb megnyomásakor a levegőáram hő-
mérséklete csökken. Ez rögzíti az előzőleg meleg 
levegővel megszárított hajtincs alakját. A berakás 
rögzítésekor nem szükséges üzemmódot váltani.

TÚLMELEGEDÉS-ELLENI VÉDELEM
A hajszárító túlmelegedés-elleni védelemmel ren-
delkezik, amely kikapcsolja a készüléket a kimenő 
levegőáram hőmérsékletének növekedésekor. Ha 
a hajszárító használat közben kikapcsol, kapcsolja 
ki a készüléket a (7) kapcsolót O pozicióba állítva, 
húzza ki a hálózati villát az aljzatból, ellenőrizze, 
nincsenek-e  elzárva a beeresztő vagy kieresztő 
levegőnyílások, hagyja a hajszárítót 5-10 percig 
hűlni, azután kapcsolja be újra. Ne zárja el a hajz-
szárító levegőnyílásait használat közben és kerül-
je hajszálak jutását a levegőbeeresztő nyílásba.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
• A készülék használata után húzza ki a hálózati 

villát az aljzatból és hagyja a készüléket telje-
sen lehűlni.

• Időközönként ajánlatos levenni a (3) levegő-
beszívó rácsot annak megtisztításához és az 
alatta levő hálós szűrő megtisztításához.

• Nyomja meg a (3) levegőbeszívó rács fedelé-
nek rögzítőit és vegye le a rácsot, vegye le a (9) 
hálós szűrőt.

• Tisztítsa meg a (3) fedelet és a (9) szűrőt egy 
kefe segítségével.

• Állítsa vissza a (3) fedelet a (9) szűrővel a hey-
lyére.

• A hajszárító testét lágy tisztítószeres oldatba 
mártott nedves ruhával tisztítsa, azután törölje  
a hajszárítót szárazra.

• A kényelmes használathoz a hajszárító (6) fo-
gantyúja összerakható.

• Ne tekerje a hálózati kábelt a készülék testére.
• A készüléket száraz helyen tárolja.

JELLEMZŐK
Tápfeszültség 230-240 V ~50 Hz
Maximális felvett teljesítmény 1800 W

A gyártó fenntartja a jogát a készülékek jellem-
zőinek megváltoztatására előzetes bejelentés 
nélkül 

A készülék legalább 3 évig szolgál.

Garancia  
A garancia részletes feltételeit megkaphatja a 
készüléket eladó márkaképviselőtől. A garancia 
időtartama alatt, bármilyen kifogás  benyújtá-
sakor, fel kell mutatni a számlát vagy a vételi 
igazolást.

Az adott termék megfelel a 89/33-
6/EEC Európai Közösség direktíva az 
elektromágneses összeférhetőség-
hez támasztott követelményeinek 
valamint a 73/23 EEC kisfeszültségű 
berendezésekre vonatkozó rende-
letnek.

MAGYAR 

7

СЕШОАР С ФУНКЦИЯ ЗА ЙОНИЗАЦИЯ

Функция “Ionic”:
Вграденият генератор изработва отрицателно за-
редени йони, които намаляват статичното зареж-
дане на косата и увеличават поглъщането на влага 
от косата. Благодарение на това Вашата коса ще 
бъде по-мека и сияеща. 

ОПИСАНИЕ 
1. Наставка концентратор
2. Корпус на сешоара
3. Снемаща се решетка на камерата за влизане 

на въздух
4. Капак на сензора на системата AUTO TOUCH
5. Илик за окачване
6. Сгъваема дръжка
7. Бутон за превключване на режимите на рабо-

та
8. Бутон за подаване на студен въздух
9. Мрежест филтър

ВАЖНИ МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
При използване на електроприбора, особено 
в присътствието на деца, е необходимо да 
спазвате основните предпазни мерки, включ-
вайки следните:

ВНИМАТЕЛНО ПРОЧЕТЕТЕ ВСИЧКИ ИНСТРУК-
ЦИИ ПРЕДИ ИЗПОЛЗВАНЕ НА СЕШОАРА 

НЕ ВКЛЮЧВАЙТЕ СЕШОАРА В БЛИЗОСТ ДО 
ИЗТОЧНИЦИТЕ НА ВОДА -  ОПАСНО Е, тъй 
като дори в изключено положение на превк-
лючвателите в сешоара има напрежение от 
мрежата.
За да се избегне риска от токов удар:
• Винаги изключвайте сешоара от мрежата след 

използване.
• Не слагайте и не съхранявайте прибора на мес-

та, откъдето той може да падне във ваната или 
мивката, напълнени с вода.

• Не използвайте сешоара по време на къпане 
във вана.

• Не потапяйте прибора във вода или друга теч-
ност.

• Ако сешоарът е паднал във вода, незабавно 
извадете щепсела от контакта, само след това 
можете да извадите сешоара от водата. 

УКАЗАНИЯ ЗА СИГУРНОСТ: СПАЗВАЙТЕ 
ПРАВИЛАТА, ЗА ДА ИЗБЕГНЕТЕ РИСКА ОТ 
ПОЛУЧАВАНЕ НА ИЗГАРЯНИЯ, ТОКОВ УДАР 
ИЛИ ПОЖАР.
• Никога не оставяйте работещия сешоар без 

надзор.
• Необходимо е особено внимание, когато сешо-

арът се използва от деца или от хора с ограни-
чени възможности.

• Използвайте сешоара само по предназначе-
ние, използвайте само онези наставки, които 
влизат в комплекта на доставката. 

• Забранява се използването на сешоара при 
повреда на щепсела или кабела, когато той ра-
боти с прекъсвания или след падане във вода. 
По всички въпроси, свързани с ремонтиране 
се обръщайте в упълномощения сервизен цен-
тър.

• Дръжте кабела за мрежата далече от горещи 
повърхности.

• Забранява се затварянето на въздушните от-
вори на сешоара, не го слагайте на мека по-
върхност (върху легло или диван), където въз-
душните отвори могат да бъдат блокирани. Във 
въздушните отвори не бива да има пух, прах, 
косми и т. н. 

• Не използвайте сешоара в състояние на дрям-
ка.

• Не изпускайте и не вкарвайте странични пред-
мети в отворите на корпуса на сешоара.

• Не включвайте сешоара на места, където се 
разпръскват аерозоли или се използват лес-
новъзпламеними течности. 

• Не насочвайте горещия въздух в очите или в 
други топлочувствителни части на тялото.

• Наставките по време на работа се нагряват. 
Преди да ги махнете оставете ги да изстинат.

• Не допускайте попадането на косата в решет-
ките на прахосъбирача по време на работа на 
сешоара.

Запазете тези инструкции

Поддържане на косата
За да постигнете оптимален резултат (преди су-
шенето и фризиране), измийте косата със шампо-
ан, изтрийте я с кърпа за отстраняване на излиш-
ната влага и я срешете.

СЕНЗОР НА СИСТЕМАТА AUTO TOUCH 
Този сешоар е снабден със система за регулира-
не AUTO TOUCH. Сензорът на системата автома-
тично включва сешоара, когато го вземате в ръка, 
и също така автоматично го изключва веднага, 
след като го сложите настрана.
Системата AUTO TOUCH може да бъде изключена 
чрез преместването на капака (4) в положение 
«OFF». 
След като сензорът на системата AUTO TOUCH 
бъде изключен, можете да използвате Вашия 
сешоар в обикновен режим.
Задължително се убедете, че сте изключили 
сешоара от мрежата след като свършите фризи-
рането.

КАК СЕ ИЗПОЛЗВА СЕНЗОРЪТ НА СИСТЕМА-
ТА AUTO TOUCH
Когато започвате сушенето и фризирането на 
косата, установете капака на сензора (4), в по-
ложение «ON»; по такъв начин Вие активизирате 
системата AUTO TOUCH.
Включете прибора в мрежата и изберете не-
обходимата температура на нагряването му и 
скоростта на въздушния поток с помощта на 
превключвателя (7).
Веднага след като Вашата ръка затвори сензо-
ра, сешоарът ще се включи. Всеки момент Вие 
можете да сложите сешоара върху равна повърх-
ност, и сешоарът се изключва автоматично, след 
като вашата ръка престане на затваря сензора.

Забележка: Ако системата AUTO TOUCH е активи-
рана, след като махнете ръката от сензора, се-
шоарът ще продължава да работи в продължение 
на приблизително 1 секунда.

БЪРЗО СУШЕНЕ
Установете висока скорост и температурата на 

въздушния поток , изсушете косата в каквато 
и да е последователност. В процеса на сушене 
премахвайте излишъка на влага от косата. 

ИЗПРАВЯНЕ НА КОСА
Установете висока скорост и температурата на 
въздушния поток с помощта на превключвателя 

(7) , изсушете косата в каквато и да е пос-
ледователност. Веднага след като косата стане 
почти суха, установете  върху сешоара наставката 
концентратор (1), намалете температурата на 

нагряването и скоростта на въздушния поток , 
включете сензора на системата AUTO TOUCH.
Разделете косата на три слоя и започнете изпра-
вянето от долния слой. Като използвате плоска 
или кръгла четка, изправяйте всеки кичур по по-
сока от корените до краищата, при това потокът 
на въздушната струя от наставката на концентра-
тора(1) трябва да следва четката от горе надолу. 
След като долният пласт коса бъде изправен, 
преминете към изправянето на средния пласт; 
изправяйте горния пласт коса най-накрая. 

ЕСТЕСТВЕНИ ВЪЛНИ
Установете ниска температура на нагряването 
и скоростта на въздушния поток с помощта на 

превключвателя (7) , «смачкайте» кичурите 
коса между пръстите и дланта и насочвайте 
потока въздух между пръстите. За да закрепите 
желаемия ефект, обработете всеки кичур с по-
ток на студения въздух, за тази цел натиснете и 
задръжте бутона (8). За да придадете на косата 
допълнителен обем, наведете се напред и изсу-
шете косата във висящо положение в посока от 
корните до краищата.

ПРИПОВДИГНАТИ КОРЕНИ И ОБЕМ
Включете сензора, установете висока скорост и 
температурата на въздушния поток с помощта на 

превклчвателя (7) , сушете косата в посока 
от корните до краищата, като започвате от тила. 
Разделете косата на кичури и, при помощта на 
пръстите или четка, сушете косата против естес-
твената посока на нейния растеж. По този начин 
ще получите ефекта на приповдигнатата от коре-
ните коса, и съответно обемна прическа.

Фризиране
Установете наставката концентратор (1) с по-
мощта на превключвателя (7), установете ниска 
температура на нагряването и скоростта на 

въздушния поток . Разделете косата на кичури 
и я фризирайте с помощта на кръглата четка. В 
процеса на фризиране насочвайте потока въздух 
направо върху косата в желаемата посока. При 
необходимост на по-силна фиксация удържайте 
потока въздух над или под всеки кичур в продъл-
жение на 2-5 секунди.

НАСТАВКА КОНЦЕНТРАТОР
Тази наставка позволява да се насочва тесен 
поток възух с висока интензивност върху опреде-
лен кичур коса. 

БУТОН ЗА ПОДАВАНЕ НА СТУДЕН ВЪЗДУХ 
При натискане и задържане на бутона (8) темпе-
ратурата на въздушния поток се понижава. Това 
позволява да се фиксира формата на кичура, 
предварително изсушен с топъл въздух. При 
фиксиране на прическата не е необходимо да 
се изключва основният режим на работа на се-
шоара.

ЗАЩИТА ОТ ПРЕНАГРЯВАНЕ
Сешоарът има защита от пренагряване, която ще 
изключи прибора при превишаване на темпера-
турата на входящия въздух. Ако сешоарът бъде 
изключен по време на използване, изключете 
сешоара с прекъсвача (7), като го установите в 
положение «0», извадете щепсела от контакта, 
проверете, дали не са блокирани входните и из-
ходните отвори, оставете сешоара да изстине за 
5-10 минути, след което го включете отново. Не 
блокирайте въздушните отвори по време на из-
ползване на сешоара и не допускайте попадането 
на коса в отвора за влизане на въздух.

Почистване и поддържане
•  След използване на прибора извадете щепсе-

ла от електрическия контакт и оставете прибо-
ра напълно да изстине.

•  Препоръчва се периодично да се маха решет-
ката на камерата за влизане на въздуха (3) за 
нейното почистване и почистването на мре-
жестия филтър, разположен под нея.

• Натиснете върху фиксатора на капака на възду-
хосъбирача (3) и го махнете, махнете мрежес-
тия филтър (9).

•  Почистете капака (3) и филтъра (9) с помощта 
на четка.

•   Установете капака (3) с филтър (9) на място.
•  Изтрийте корпуса на сешоара с лек влажен 

плат като добавяте меки почистващи средства, 
след което изтрийте сешоара насухо.

•   За удобство при съхраняването можете да 
сгънете дръжката на сешоара (6).

•  На навивайте шнура за мрежата на корпуса на 
прибора.

•  Прибирайте прибора на сухо място.
 
СПЕЦИФИКАЦИЯ
Напрежение на захранването: 230 - 240 В ~ 50 Хц
Максимална мощност: 1800 Вт

Производителят си запазва правото да изменя 
характеристиките на приборите без предвари-
телно уведомяване.

Срок на използване - над 3 години

Гаранция  
Подробни условия на гаранцията могат да бъдат 
получени от дилера, който е продал тази апара-
тура. При всяка рекламация по време на срока 
на действие на тази гаранция е необходимо да се 
представи чека или квитанцията за купуване.

Това изделие съответства на изиск-
ванията за електромагнитна съвмес-
тимост на директива 89/336/ЕЕС на 
Съвета на Европа  и на нареждането 
73/23 ЕЕС за апаратурата с низко 
напрежение.

БЪЛГАРСКИ 
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ФЕН  ИОНИЗАЦИЯ  ФУНКЦИЯСЫМЕН  

“Ionic”функциясы:
Ішіне құрыстырылған генератор жағымсыз 
зарядты иондарды өндіреді, олар шаштағы 
статикаклық зарядты азайтады жəне шаштармен 
ылғалықты сіңісуді көбейтеді. Сол арқасында 
Сіздің шаштарыңыз  өте тым жұмсақ жəне 
жайнақы болады. 
 
СУРЕТТЕМЕ 
1. Концентратор саптама
2. Феннің корпусы
3. Ауа қоршауғыштың алмалы-салмалы торы
4. AUTO TOUCH система сенсордың қақпағы
5. Асып қою ұшін ілмешек
6. Жиналатын тұтқа
7. Жұмыс тəртіптің айырып-қосқышы 
8. Салқын ауа берудің түймесі 
9. Торлы сүзгіш

МАҢЫЗДЫ САҚТАНДЫРУ ШАРАЛАРЫ 
Электр аспаптарды қолданғанда, əсіресе ба-
лалар көзінше, негізгі сақтандыру шараларды 
сақтау керек, соңын ішінде келесілер:

ФЕНМЕН ПАЙДАЛАНУ АЛДЫН  АЛА  ІЛТИПАТ-
ПЕН БƏРІ НҰСҚАУЛАРДЫ ОҚЫҢЫЗ  

СУ БҰЛАҚТАРДЫҢ ҚАСЫНДА ФЕНДІ 
ҚОСПАҢЫЗ – БҰЛ ҚАУЫПТЫ, себебі 
сөндірілген жайда айырып-қосқыштарды 
феннің ішінде электр кернеуі бар.
Электр токпен соғуға қауыпын шеттеу ұшін:
• Əрқашан фенді электр тоқтан сөндіріңіз пай-

даланып болғаннан кейін.
• Аспапты қоймаңыз жəне сақтамаңыз сол жер-

лерде, қайда ол ваннаға немесе бақалшыққа, 
сумен толып тұрғанда, құлау мүмкін.

• Ваннаны қабылдаған кезде фенмен 
қолдабаңыз. 

• Аспапты суға немесе басқа сүйықтыққы 
салмаңыз.

• Егер фен суға құлап кетсе, дереу электр 
айырғыны розеткадан тартып алыңыз, тек қана 
содан кейін фенді судан шығарып алыңыз. 

ЕСКЕРПЕ: ЕРЕЖЕЛЕРДІ САҚТАҢЫЗ, 
КҮЙІКТЕРДЕН, ЭЛЕКТР ТОК СОҒУДАН НЕМЕ-
СЕ ӨРТТІ  АЛУ ҚАУІПЫН ШЕТТЕУ ҰШІН.
• Ешқашан жмыс істеп тұрған фенді бақылаусыз 

қалдырмаңыз. 
• Ерекше назар болу керек, фенмен балалар 

немесе адамдар шектелген мүмкіндігімен 
пайдаланған кезде.

• Фенді тек қана оның тікелей арнауы-
мен қолданыңыз, тек сол саптамаларды 
пайдаланыңыз, жеткізу жинақтың ішіне кіреді. 

• Егер электр айырңысы немесе шнуры 
бұзылған болса фенмен қолдануға рұқсат етіл-
мейді, егер ол бөгеліспен жұмыс істесе немесе 
суға түскеннен кейін.

• Бəрі жөндеу мəселелермен авторизациялыө 
сервистік орталыққа хабарлаңыз.  

• Электр шнурды ыстық үстілерден алыс 
ұстаңыз. 

• Феннің ауа тесіктерің жабуға рұқсат етілмейді, 
оны жұмсақ орындарға қоймаңыз (кереуетке 
немесе диванға), сойяқта ауа тесіктер шектеу 
болу мүмкін. Ауа тесіктерде жүн, шаң, шаш 
жəне басқалар болмау керек. 

• Фенмен пайдаланбаңыз, егер Сіз ұйқы келу 
жайда болсаңыз.

• Фен корпустың тесіктеріне бөтен заттарды 
түсірмеңіз жəне кіргізбеңіз.

• Аэрозоль тозаңдату жерлерде немесе тез-
жанатын сұйықтықтар қолданатын жерлерде 
фенмен пайдаланбаңыз. 

• Ыстық ауа көзіңізге немесе басқа жылусезімді 
дене мүшелерге жибермеңіз. 

• Саптамалар жұмыс істеп жатқан кезде қызады. 
Шешіп алу алдын ала оларды суытыңыз. 

• Фен жұмыс істеп тұрғанда ауа қоршауғыштың 
торына шаштар түспеуін тырысыңыз.

Осы нұсқауларды сақтаңыз

Шаш артынан күтім
Оптамалды зейнетті жету ұшін (кептіру жəне 
қалау алдында) шаштаарды шампуньмен 
жуыңыз, сүлгімен сүртіңіз артық ылғалықты кеті-
ру ұшін жəне тараңыз. 

AUTO TOUCH СИСТЕМАНЫҢ СЕНСОРЫ
Осы фен AUTO TOUCH реттеу системамен 
жабдықталған. Осы системаның сенсоры 
автоматикалық фенді қосады, оны сіз қолыңызға 
алған кезде, жəне тағы автоматикалық оны 
сөндіреді, оны Сіз бір жерге қойсаңыз. 
AUTO TOUCH системаны сөндіруге болады, 
қақпақты (4) «OFF» жайға жылжып. 
AUTO TOUCH системаның сенсоры сөндірліген 
соң, Сізге өзіңіздің феніңізді əдеттегі тəртіпте 
қолдануға болады.  
Міндетті түрде тексеріңіз, шаштарды қалағаннан 
кейін Сіз фенді электр токтан сөндіргеніңізге. 

AUTO TOUCH СИСТЕМАНЫҢ СЕНСОРЫМЕН 
ҚАЛАЙ ҚОЛДАНУ
Шатарды кептіруге жəне қалауға кіріскенде, 
сенсордың (4) қақпағын «ON» жайға орнатыңыз; 
сонымен Сіз AUTO TOUCH системаны активтен-
діресіз. 
Электр токқа аспапты қосыңыз жəне керек қызу 
температураны жəне ауа беру  жылдамдықтың 
айырып-қосқышпен (7) таңдаңыз. 
Сіздің қолыңыз сенсорды жапқанда, фен 
қосылады. Əр уақытта Сізге фенді тегіс 
жерге қоюға болады, жəне содан соң фен 
автоматикалық сөнеді, Сіздің қолыңыз сенсорды 
жабуды доғарғанда. 

Ескерту: Егер AUTO TOUCH системасы ак-
тивтендірген болса, сенсордан Сіз қолыңызды 
алғаннан кейін, фен жұмысын 1 секунд бойы ша-
масында  жалғастырады.

ЖЫЛДАМ КЕПТІРУ
Жоғарғы жылдамдықты жəне ауа тасқының тем-

пературасын  орнатыңыз, шаштарды кез кел-
ген дəйектілікте кептіріңіз. Кептіру  процессінде 
шаштардан артық ылғалықты кетіріңіз. 

ШАШТАРДЫ ТЕГІСТЕУ
Жоғарғы жылдамдықты жəне ауа тасқының 

температурасын айырып-қосқышпен (7)  
орнатыңыз, шаштарды кез келген дəйектілікте 
кептіріңіз. Шаштарыңыз дерлік кепкенде, фенге 
концентратор саптаманы (1) орнатыңыз, кызу 
температурасын жəне ауа тасқын жылдамдығын  

 азайтыңыз, AUTO TOUCH системаның сенсо-
рын қосыңыз. 
 Шаштарды ұш қабатқа бөліңіз, тегістеуді төменгі 
қабаттан бастаңыз. Жайпақ немесе домалақ щет-
камен қолданып, əр шүйкені тегістеңіз тамырлар-
дан бастап шетке дейін жетіп, сол кезде  концен-
тратор (1) саптамадағы ауа тасқыны щетканың 
артынан еру керек жоғарыдан төменге. 
Шаштардың төменгі қабаты тегістелгеннен кейін, 
ортаншы қабатты тегістеуге өтіңіз, шаштардың 
үстінгі қабатын соңғы ретте тегістеңіз.   

ТАБИҒИ ТОЛҚЫНДАР
Төменгі қызу температураны жəне ауа 
тасқының жылдамдығын айырып-қосқышпен (7) 

 орнатыңыз, "қабыстырыңыз" шаштардың 
шуйкесін саусақтардың жəне алақанның арасын-
да жəне ауа тасқыннын саусақтардың арасына 
жиберіңіз.
Жеткен нəтижені бекіттіру ұшін,  əр шуйке-
ні салқын ауа тасқынымен өндіріңіз, сол ұшін 
басыңыз жəне  (8) түймені басып тұрыңыз. 
Шаштарға қосымша мөлшерді беру ұшін, алға 
еңкейіңіз жəне осы жайда шаштарды кептіріңіз 
тамырлардан бастап шетке дейін жетіп. 

КӨТЕРІҢКІ ТАМЫРЛАР ЖƏНЕ МӨЛШЕР
Сенсорды қосыңыз, жоғарғы жылдамдықты 
жəне ауа тасқының температурасын айырып-

қосқышпен (7)  орнатыңыз, шаштарды 
кептіріңіз тамырлардан бастап шетке дейін жетіп, 
желкеден бастап.
Шаштарды шүйкелерге бөліңіз, жəне саусақтар 
немесе щетканың көмегімен, шаштарды олардың 
табиғи өсу бағдарына қарай қарсы кептеріңіз.  Со-
нымен көтеріңкі шаштар тамырлардың қасында 
нəтижесі алынған болады, тиісінше, мөлшер при-
ческасы.

ҚАЛАУ
Концентратор (1) саптаманы орнатыңыз, 
Төменгі қызу температураны жəне ауа тасқының 

жылдамдығын айырып-қосқышпен (7)  
орнатыңыз. Шаштарды шүйкелерге бөліңіз, олар-
ды қалаңыз домалақ щетка көмегімен. Қалау про-
цессінде ауа тасқынын тікелей шаштарға тілеген 
бағдарда жиберіңіз. Егер өте қатты фиксация ке-
рек болса, ауа тасқынын ір шүйкенің үстінде не-
месе астында 2-5 секунд бойы ұстап тұрыңыз. 

КОНЦЕНТРАТОР САПТАМА
Бұл саптама жіңішке ауа тасқынын жоғарғы жіті-
лікті шаштардың белгілі шүкесіне жиберуге билік 
береді. 

САЛҚЫН АУА БЕРУДІҢ ТҮЙМЕСІ 
(8) түймені басқанда жəне басып ұстап тұрғанда 
ауа тасқынның температурасы төменге түседі. 
Бұл локонның формасын бекіттіруге билік бере-
ді, алдын ала жылы ауамен кептірілген. Қалауға 
фиксацияны жасағанда феннің негізгі жұмыс 
тəртібін өндіруге керек жоқ.

ҚЫЗЫП КЕТУДЕН ҚОРҒАУ 
Қызып кетуден фенде қорғауы бар, ол аспап-
ты сөндіреді, егер шығу ауаның температура-
сы жоғары көтерілсе. Егер қолданып жатқан 
кезде фен сөнсе, фенді айырып-қосқышпен 
(1) сөндіріңіз, оны  «0» жайға орнатыңыз, ро-
зеткадан электр айырғыны шығарып алыңыз, 
тексеріңіз, кіру жəне шығу тесіктер шектемегені-
не, 5-10 минут фен суып тұрсын, содан кейін оны 
тағыда қосыңыз. Фенмен қоланып тұрған кезде 
ауа тесіктерді шектемеңіз жəне ауақоршау тесік-
ке шаштар түсуді шеттеңіз.

ТАЗАЛАУ ЖƏНЕ КҮТІМ
•  Аспаппен пайдаланып болғаннан кейін аый-

рыны электр розеткадан суырып алыңыз жəне 
аспап толық суысын. 

•  Дамыл-дамыл ауа қоршауғыштың торын (3) 
шешіп алуды ұсыналады, оны тазалау ұшін 
жəне     торлы сүзгішті тазалау ұшін, оның 
астында орнатылған.  

•   Ауа қоршауғыш қақпақтың  бекіткіштерге (3)  
басыңыз жəне оны шешіңіз, торлы сүзгішті (9) 
шешіп алыңыз.

 • Қақпақты (3) жəне сүзгішті (9) щетка арқылы 
тазалаңыз.

• Ұаұпаұты (3) сүзгішпен (9) орынына 
орнатыңыз.

•  Феннің корпусын жəй сулы матамен сүртіңіз 
жұмсақ тазалайтын құралды қосып, сода кейін 
фенді құрғаққа дейін сүртіңіз.

•  Сақтағанда ыңғайлы болу ұшін Сізге феннің 
тұтқасын (6) жинауыңызға болады. 

•  Аспаптың корпусына электр шнурды 
орамаңыз.

•  Аспапты құрғақ жерде сақтыңыз.
  
МАМАНДАНЫМ
Қуат алудың кернеуі        230 - 240 В ~ 50 Гц
Ең барынша қуаттылық   1800 Вт

Өндіруші алдын  ала хабарламастан аспаптың 
сипаттамаларын өзгертуге құқылы.

Аспаптың қызмет мерзімі 3 жылдан кем 
емес    

Гарантиялық мiндеттiлiгi
Гарантиялық жағдайдағы қаралып жатқан 
бөлшектер дилерден тек сатып алынған адамға 
ғана берiледi. Осы гарантиялық мiндеттiлiгiндегi 
шағымдалған жағдайда төлеген чек немесе кви-
танциясын көрсетуi қажет.

Бұл тауар ЕМС – жағдайларға сəйкес 
келедi негiзгi Мiндеттемелер 89/336/
EEC Дерективаның ережелерiне ен-
гiзiлген Төменгi  Ережелердiң Рет-
телуi (73/23 EEC)

ҚАЗАҚ
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ФЕН C ФУНКЦИЕЙ ИОНИЗАЦИИ

ФУНКЦИЯ “IONIC”
Встроенный генератор вырабатывает отрица-
тельно заряженные ионы, которые уменьшают 
статический заряд на волосах и увеличивают 
поглощение волосами влаги. Благодаря этому 
Ваши волосы будут более мягкими и сияющи-
ми. 

ОПИСАНИЕ 
1. Насадка концентратор
2. Корпус фена
3. Съемная решетка воздухозаборника
4. Крышка сенсора системы AUTO TOUCH
5. Петелька для подвешивания
6. Складная ручка
7. Переключатель режимов работы
8. Кнопка подачи холодного воздуха
9. Сетчатый фильтр

ВАЖНЫЕ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
При использовании электроприборов, осо-
бенно в присутствии детей, необходимо 
следовать основным мерам предосторож-
ности, включая следующие:

ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ ВСЕ ИНСТРУК-
ЦИИ ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ФЕНА 

НЕ ВКЛЮЧАЙТЕ ФЕН ВБЛИЗИ ИСТОЧНИКОВ 
ВОДЫ - ЭТО ОПАСНО, так как даже в выклю-
ченном положении переключателей внутри 
фена присутствует сетевое напряжение.
Во избежание риска поражения электротоком:
• Всегда отключайте фен от сети после ис-

пользования.
• Не кладите и не храните прибор в местах, где 

он может упасть в ванну или раковину, напол-
ненную водой.

• Не пользуйтесь феном во время принятия 
ванны.

• Не погружайте прибор в воду или иную жид-
кость.

• Если фен упал в воду, немедленно выньте 
сетевую вилку из розетки, только после этого 
можно достать фен из воды. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: СОБЛЮДАЙТЕ ПРАВИ-
ЛА, ЧТОБЫ ИЗБЕЖАТЬ РИСКА ПОЛУЧЕНИЯ 
ОЖОГОВ, УДАРА ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ 
ИЛИ ПОЖАРА.
• Никогда не оставляйте работающий фен без 

присмотра.
• Необходимо особое внимание, когда феном 

пользуются дети или люди с ограниченными 
возможностями.

• Используйте фен только по его прямому на-
значению, применяйте только те насадки, 
которые входят в комплект поставки. 

• Запрещается использование фена при по-
вреждении сетевой вилки или шнура, если 
он работает с перебоями или после падения 
в воду. По всем вопросам ремонта обращай-
тесь в авторизованный сервисный центр.

• Держите сетевой шнур вдали от горячих по-
верхностей.

• Запрещается закрывать воздушные отвер-
стия фена, не кладите его на мягкую поверх-
ность (на кровать или диван), где воздушные 
отверстия могут быть заблокированы. В воз-
душных отверстиях не должно быть пуха, 
пыли, волос и т.п. 

• Не используйте фен, если вы находитесь в 
дремотном состоянии.

• Не роняйте и не вставляйте посторонние 
предметы в любые отверстия корпуса фена.

• Не включайте фен в местах, где распыляются 
аэрозоли либо используются легковоспла-
меняющиеся жидкости. 

• Не направляйте горячий воздух в глаза или 
на другие теплочувствительные части тела.

• Насадки во время работы нагреваются. Пе-
ред снятием дайте им остыть.

• Избегайте попадания волос в решетку возду-
хозаборника во время работы фена.

Сохраните эти инструкции

Уход за волосами
Для достижения оптимальных результатов (пе-
ред сушкой и укладкой) вымойте волосы шам-
пунем, вытрите их полотенцем для удаления 
избыточной влаги и расчешите.

СЕНСОР СИСТЕМЫ AUTO TOUCH 
Данный фен снабжен системой регулировки 
AUTO TOUCH. Сенсор этой системы автомати-
чески включает фен, когда Вы берете его в руку, 
и так же автоматически отключает его, как толь-
ко Вы отложили его в сторону.
Систему AUTO TOUCH можно отключить, пере-
двинув крышку (4) в положение «OFF». 
После того, как сенсор системы AUTO TOUCH 
отключен, Вы можете использовать Ваш фен в 
обычном режиме.
Обязательно убедитесь в том, что Вы отключили 
фен от сети после окончания укладки волос.

КАК ПОЛЬЗОВАТЬСЯ СЕНСОРОМ СИСТЕМЫ 
AUTO TOUCH
Приступая к сушке и укладке волос, установите 
крышку сенсора (4), в положение «ON»; таким 
образом, Вы активизируете систему AUTO TO-
UCH.
Подключите прибор к сети и выберите требуе-
мую температуру нагрева и скорости воздушно-
го потока переключателем (7).
Как только Ваша рука закроет сенсор, фен 
включится. В любой момент Вы можете поло-
жить фен на ровную поверхность, и фен автома-
тически отключится после того, как Ваша рука 
перестанет закрывать сенсор.
Примечание: Если система AUTO TOUCH акти-
вирована, то после того, как Вы убрали руку с 
сенсора, фен будет продолжать работу в тече-
ние приблизительно 1 секунды.

БЫСТРАЯ СУШКА
Установите высокую скорость и температуру 

воздушного потока , высушите волосы в 
любой последовательности. В процессе сушки 
удаляйте избыток влаги с волос. 

ВЫПРЯМЛЕНИЕ ВОЛОС
Установите высокую скорость и температуру 

воздушного потока переключателем (7) , 
высушите волосы в любой последовательности. 
Как только волосы станут почти сухими, устано-
вите  на фен насадку концентратор (1), умень-
шите температуру нагрева и скорость воздуш-

ного потока , включите сенсор системы AUTO 
TOUCH.
Разделите волосы на три слоя и начинайте вы-
прямление с нижнего слоя. Пользуясь плоской 
или круглой щеткой, выпрямляйте каждую 
прядь по направлению от корней до кончиков, 
при этом поток воздуха из насадки концентра-
тора (1) должен следовать за щеткой сверху 
вниз. После того как нижний слой волос вы-
прямлен, переходите к выпрямлению среднего 
слоя; верхний слой волос выпрямляйте в по-
следнюю очередь. 

ЕСТЕСТВЕННЫЕ ВОЛНЫ
Установите низкую температуру нагрева и ско-
рости воздушного потока переключателем (7) 

, "сомните" пряди волос между пальцами и 
ладонью и направляйте поток воздуха между 
пальцами. Для закрепления достигнутого эф-
фекта, обработайте каждую прядь, потоком 
холодного воздуха, для этого нажмите и удер-
живайте кнопку (8). Для придания волосам до-
полнительного объема, наклонитесь вперед и 
высушите волосы в висячем положении по на-
правлению от корней до кончиков.

ПРИПОДНЯТЫЕ КОРНИ И ОБЪЕМ
Включите сенсор, установите высокую скорость 
и температуру воздушного потока переключа-

телем (7) , сушите волосы по направлению 
от корней до кончиков, начиная с затылка. Раз-
делите волосы на пряди и, при помощи пальцев 
или щетки, сушите волосы против естественно-
го направления их роста. Таким образом будет 
получен эффект приподнятых волос у корней и, 
соответственно, объемная прическа.

УКЛАДКА
Установите насадку концентратор (1), пере-
ключателем (7) установите низкую  температуру 

нагрева и скорости воздушного потока . Раз-
делите волосы на пряди и укладывайте их при 
помощи круглой щетки. В процессе укладки 
направляйте поток воздуха прямо на волосы в 
желаемом направлении. При необходимости 
более сильной фиксации, удерживайте поток 
воздуха над или под каждой прядью в течение 
2-5 секунд.

НАСАДКА КОНЦЕНТРАТОР
Эта насадка позволяет направить узкий поток 
воздуха высокой интенсивности на определен-
ную прядь волос. 

КНОПКА ПОДАЧИ ХОЛОДНОГО ВОЗДУХА 
При нажатии и удержании кнопки (8) темпера-
тура воздушного потока понижается. Это по-
зволяет зафиксировать форму локона, пред-
варительно высушенного теплым воздухом. 
При фиксации укладки не требует отключения 
основного режима работы фена.

ЗАЩИТА ОТ ПЕРЕГРЕВА
Фен имеет защиту от перегрева, которая от-
ключит прибор при превышении температуры 
выходящего воздуха. Если фен отключится во 
время использования, выключите фен выклю-
чателем (7), установив его в положение «0», 
выньте сетевую вилку из розетки, проверьте, не 
заблокированы ли входные и выходные воздуш-
ные отверстия, дайте фену остыть 5-10 минут, 
после чего включите его снова. Не блокируйте 
воздушные отверстия во время использования 
фена и избегайте попадания волос в его возду-
хозаборное отверстие.

ЧИСТКА И УХОД
•  После использования прибора  выньте вилку 

из электрической розетки и дайте прибору 
полностью остыть.

• Периодически рекомендуется снимать ре-
шетку воздухозаборника (3) для ее очистки и 
чистки     сетчатого фильтра, расположенного 
под ней.

•  Нажмите на фиксаторы крышки воздухоза-
борника (3) и снимите ее, снимите сетчатый 
фильтр (9).

•  Очистите крышку (3) и фильтр (9) с помощью 
щетки.

• Установите крышку (3) с фильтром (9) на ме-
сто.

•  Протирайте корпус фена слегка влажной тка-
нью с добавлением мягких чистящих средств, 
после чего протрите фена насухо.

•  Для удобства при хранении вы можете сло-
жить ручку фена (6).

•  Не наматывайте сетевой шнур на корпус при-
бора.

•  Храните прибор в сухом месте.
 
СПЕЦИФИКАЦИЯ
Напряжение питания             230 - 240 В ~ 50 Гц
Максимальная мощность    1800 Вт

Производитель оставляет за собой право 
изменять характеристики приборов без пред-
варительного уведомления.

Срок службы прибора не менее 3-х лет

Данное изделие соответствует 
всем требуемым европейским и 
российским стандартам безопас-
ности и гигиены.

Производитель: АН-ДЕР ПРОДАКТС ГмбХ, 
Австрия
Нойбаугюртель 38/7А, 1070 Вена, Австрия

РУССКИЙ
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HAARTROCKNER MIT IONISIERUNGSFUNKTION 

Funktion “Ionic”:
Der eingebaute Generator erzeugt negativ geladene 
Ione, welche die statische Ladung auf dem Haar re-
duzieren und das Aufsaugen des Wassers durch das 
Haar erhöhen. Dank dieser Funktion wird Ihr Haar 
weicher und glänzender sein. 

BESCHREIBUNG 
1. Styling-Aufsatz Konzentrator 
2. Haartrocknergehäuse
3. Abnehmbares Gitter des Lufteinlaufs
4. Deckel des Sensors des AUTO TOUCH Systems
5. Öse 
6. Klappgriff
7. Heizstufenschalter
8. Knopf Einlauf der Kaltluft 
9. Siebfilter 

WICHTIGE VORSICHTSMASSNAHMEN 
Vor der Benutzung elektrischer Geräte, insbe-
sondere in Anwesenheit von Kindern, muss man 
Hauptvorsichtsmassnahmen folgen, darunter 
folgenden: 

LESEN SIE AUFMERKSAM ALLE BEDIENUNGSAN-
WEISUNGEN VOR DER BENUTZUNG DES HAAR-
TROCKNERS DURCH 

SCHALTEN SIE DEN HAARTROCKNER IN DER 
NÄHE VON WASSERQUELLEN NICHT – DAS IST 
GEFÄHRLICH, weil selbst im ausgeschalteten 
Zustand des Schalters die Netzspannung im Ge-
rät besteht. 

Um das Risiko des Stromschlags zu vermeiden, be-
achten Sie folgendes: 
• Schalten Sie den Haartrockner immer nach der 

Benutzung vom Netz ab. 
• Legen Sie und lagern Sie das Gerät nicht in sol-

chen Plätzen, woher es in die Badewanne oder 
den Waschbecken, gefüllt mit Wasser, herunter-
fallen kann. 

• Benutzen Sie den Haartrockner beim Baden 
nicht. 

• Versenken Sie das Gerät ins Wasser oder andere 
Flüssigkeit nicht. 

• Sollte der Haartrockner ins Wasser gefallen sein, 
nehmen Sie den Stecker sofort aus der Steckdose 
heraus, erst danach darf man den Haartrockner 
aus dem Wasser holen. 

WARNUNG: FOLGEN SIE DEN VORSICHTSMASS-
NAHMEN, UM DAS RISIKO DER VERBRENNUNG, 
DES STROMSCHLAGS ODER DES BRANDS ZU 
VERMEIDEN. 
• Lassen Sie funktionierenden Haartrockner nie 

ohne Kontrolle. 
• Man soll besonders aufmerksam sein, wenn der 

Haartrockner von Kindern oder behinderten Per-
sonen benutzt wird. 

• Benutzen Sie den Haartrockner nur gemäss sei-
nem direkten Anwendungszweck, gebrauchen Sie 
nur die Styling-Aufsätze, die dem Zubehör beige-
legt sind. 

• Es ist verboten, den Haartrockner mit kaputtge-
gangenem Stecker oder Kabel zu benutzen, wenn 
er technisch unregelmässig funktioniert oder ins 
Wasser gefallen ist. Mit allen Reparaturfragen 
wenden Sie sich an das nächstgelegene autori-
serte Service Center. 

• Halten Sie das Netzkabel entfernt von heissen 
Oberflächen.

• Es ist verboten, die Luftöffnungen des Haartrock-
ners zuzumachen, legen Sie den Haartrockner 
auf keine weiche Oberfläche (Bett, Sofa), wo die 
Luftöffnungen gesperrt werden können. In den 
Luftöffnungen darf kein Flaum, Staub, Haar u.s.w. 
sein. 

• Benutzen Sie den Haartrockner nicht, wenn Sie im 
Schlummerzustand sind. 

• Lassen Sie keine fremden Gegenstände in die Öff-
nungen des Haartrockners hineinfallen und stek-
ken Sie diese nicht hinein. 

• Schalten Sie den Haartrockner nicht da ein, wo 
Spraymittel oder leicht entzündbare Flüssigkeiten 
zersprüht werden. 

• Richten Sie heisse Luft nicht in die Augen oder auf 
andere wärmeempfindliche Körperteile. 

• Die Styling-Aufsätze werden beim Betrieb heiss. 
Vor der Abnahme lassen Sie diese sich kühlen. 

• Vermeiden Sie das Eindringen des Haars ins Gitter 
des Lufteinlaufs bei funktionierendem Haartrock-
ner.  

Bewahren Sie diese Bedienungsanweisungen 

Haarpflege 
Um maximale Resultate zu erreichen (vor Trocknen 
und Stylen), waschen Sie sich das Haar mit Sham-
poo, trocknen Sie es mit einem Badetuch, um über-
flüssige Feuchtigkeit zu entfernen und kämmen Sie 
das Haar. 

SENSOR DES AUTO TOUCH SYSTEMS
Dieser Haartrockner ist mit dem Regulierungssystem 
AUTO TOUCH ausgestattet. Der Sensor dieses Sy-
stems schaltet den Haartrockner automatisch ein, 
wenn Sie den Haartrockner in die Hand nehmen, und 
schaltet ihn automatisch aus, wenn Sie den Haar-
trockner beiseite gelegt haben.  
Das AUTO TOUCH System kann man ausschalten, 
indem man den Deckel (4) in die Position «OFF» ein-
stellt. 
Nachdem der Sensor des AUTO TOUCH Systems ab-
geschaltet wurde, können Sie Ihren Haartrockner im 
Normalbetrieb benutzen. 
Bitte vergewissern Sie sich, dass Sie den Haartrock-
ner nach dem Haarstylen vom Netz abgeschaltet ha-
ben. 

WIE GEBRAUCHT MAN DEN SENSOR DES AUTO 
TOUCH SYSTEMS
Als Sie mit dem Haartrocknen- und Stylen anfangen, 
stellen Sie den Deckel des Sensors (4) in die Positi-
on «ON» ein, somit aktivieren Sie das AUTO TOUCH 
System.
Schalten Sie das Gerät ins Netz ein und wählen Sie 
gewünschte Heiztemperatur und Luftstromgeschwin-
digkeit mit dem Schalter (7) aus.
Als Ihre Hand den Sensor zudeckt, wird der Haar-
trockner eingeschaltet. Sie können den Haartrockner 
jederzeit auf flache Oberfläche legen und er wird au-
tomatisch ausgeschaltet, als Ihre Hand den Sensor 
zuzudecken aufhört. 

Anmerkung: Wenn das AUTO TOUCH System ak-
tiviert ist, wird der Haartrockner, nachdem Sie die 
Hand vom Sensor weggenommen haben, noch ca. 1 
Sekunde lang funktionieren. 

SCHNELLTROCKNEN
Stellen Sie hohe Geschwindigkeit und die Heiztempe-

ratur des Luftstroms  ein, trocknen Sie das Haar 
in beliebiger Reihenfolge. Beim Trocknen entfernen 
Sie überflüssige Feuchtigkeit vom Haar.  

HAARGLÄTTEN
Stellen Sie hohe Geschwindigkeit und die Heiztem-

peratur des Luftstroms  mit dem Schalter (7) 
ein, trocknen Sie das Haar in beliebiger Reihenfolge. 
Sobald das Haar praktisch trocken wird, setzen Sie 
auf den Haartrockner den Styling-Aufsatz Konzen-
trator auf (1), reduzieren Sie die Heiztemperatur und 

die Geschwindigkeit des Luftstroms , schalten Sie 
den Sensor des AUTO TOUCH Systems ein.
Teilen Sie das Haar mit der Bürste in drei Schichten 
ein und beginnen Sie das Glätten mit der unteren 
Schicht. Benutzen Sie eine flache oder runde Bürste, 
glätten Sie jede Strähne in Richtung von Wuzeln zu 
den Haarspitzen, dabei soll die Luft aus dem Aufsatz 
Konzentrator (1) der Bürste von oben nach unten fol-
gen. Nachdem die untere Haarschicht geglättet ist, 
übergehen Sie zum Glätten der mittleren Schicht; die 
obere Haarschicht ist als letzte zu glätten. 

NATÜRLICHE WELLEN
Stellen Sie niedrige Heiztemperatur und die Heiztem-

peratur des Luftstroms  mit dem Schalter (7) ein, 
„zerknüllen“ Sie die Strähnen zwischen den Fingern 
und der Hand und richten Sie den Luftstrom zwischen 
den Fingern. Um das erreichte Resultat zu fixieren, 
bearbeiten Sie jede Strähne mit dem Luftstrom, 
drücken Sie dafür den Knopf (8) und halten Sie ihn 
gedrückt. Um noch mehr Volumen zu erhalten, beu-
gen Sie sich nach vorne und trocknen Sie das herab-
hängende Haar in Richtung von Haarwurzeln bis zu 
Haarspitzen. 

ANGEHOBENE WURZEL UND VOLUMEN 
Schalten Sie den Sensor ein, geben Sie hohe Ge-
schwindigkeit und die Heiztemperatur des Luftstroms 

 mit dem Schalter (7) ein, trocknen Sie das Haar 
in Richtung von  Haarwurzeln bis zu Haarspitzen, fan-
gen Sie mit dem Nacken an. Teilen Sie das Haar in 
Strähnen ein und trocknen Sie es gegen die natürli-
che Wuchsrichtung. So erreicht man den Effekt der 
angehobenen Wurzel und somit ein volumenreiches 
Haar. 

FRISUR
Setzen Sie den Aufsatz Konzentrator (1) auf, stel-
len Sie mit dem Schalter (7) niedrige Luftstromge-
schwindigkeit und die Heiztemperatur des Luftstroms 

 ein. Teilen Sie das Haar in Strähnen ein und le-
gen Sie es mit der runden Bürste ein. Richten Sie da-
bei den Luftstrom direkt auf das Haar in gewünschter 
Richtung. Wenn Sie eine stärkere Fixierung erreichen 
möchten, lassen Sie den Luftstrom 2-5 Sekunden 
lang über oder unter jeder Strähne. 

STYLING-AUFSATZ KONZENTRATOR 
Dieser Styling-Aufsatz ermöglicht Ihnen schmalen 
Luftstrom von hoher Intensivität auf bestimmte Sträh-
ne zu richten. 

KNOPF EINLAUF DER KALTLUFT
Beim Drücken und Halten des Knopfs (8) wird die 
Heiztemperatur reduziert. Dies ermöglicht die Form 
der mit der Warmluft getrockneten Strähnen zu fixie-
ren. Beim Fixieren der Frisur braucht das Hauptre-
gime des Haartrockners nicht abgeschaltet werden. 
 
ÜBERHITZUNGSSCHUTZ
Der Haartrockner hat einen Überhitzungsschutz, 
welcher das Gerät bei zu hoher Temperatur der 
Auslaufluft ausschaltet. Wenn sich der Haartrock-
ner während des Betriebs ausschaltet, schalten Sie 
den Haartrockner mit dem Schalter (7) aus, indem 
Sie ihn in die Position „0“ einstellen, nehmen Sie den 
Stecker aus der Steckdose heraus, überprüfen Sie, 
ob die Luftein- und Auslauföffnungen nicht zu sind, 
lassen Sie den Haartrockner sich 5-10 Minuten lang 
kühlen, danach schalten Sie den Haartrockner wie-
der ein. Machen Sie die Luftöffnungen bei der Benut-
zung des Haartrockners nicht zu und vermeiden Sie 
das Eindringen des Haars in die Lufteinlauföffnung. 

REINIGUNG UND WARTUNG 
•  Nach der Benutzung des Geräts nehmen Sie den 

Stecker aus der Steckdose heraus und lassen Sie 
das Gerät sich völlig kühlen. 

•  Es empfiehlt sich, das Gitter des Lufteinlaufs ab-
zunehmen (3), um das Gitter und den Siebfilter 
darunter zu reinigen. 

• Drücken Sie die Klemmen des Deckels des Luft-
einlaufs (3) und nehmen Sie ihn ab, nehmen Sie 
den Siebfilter (9) ebenso ab. 

•  Reinigen Sie den Deckel (3) und den Filter (9) mit 
der Bürste.

•  Setzen Sie den Deckel (3) mit dem Filter (9) zurück 
ein.

•  Wischen Sie das Haartrocknergehäuse mit feuch-
tem Stoff mit milden Waschmittel aus, wischen Sie 
es dann trocken. 

• Um den Haartrockner bequemer zu lagern, können 
Sie den Haartrocknergriff (6) zusammenlegen. 

•  Wickeln Sie das Netzkabel um das Gehäuse des 
Geräts nicht. 

•  Lagern Sie das Gerät in einem trockenen Platz. 
 
SPEZIFIKATION
Speisespannung 230 - 240 V ~ 50 Hz
Maximale Leistungsfähigkeit   1800 W

Der Hersteller behält sich das Recht vor die 
Gerätcharakteristiken ohne Vormeldung zu ändern.

Benutzungsdauer der Teekanne nicht weniger 
als 3 Jahre

Gewährleistung   
Ausführliche Bedingungen der Gewährleistung kann 
man beim Dealer, der diese Geräte verkauft hat, 
bekommen. Bei beliebiger Anspruchserhebung 
soll man während der Laufzeit der vorliegenden 
Gewährleistung den Check oder die Quittung über 
den Ankauf vorzulegen. 

Das vorliegende Produkt  entspricht 
den Forderungen der elektroma-
gnetischen Verträglichkeit, die in 
89/336/EWG -Richtlinie des Rates und 
den Vorschriften 73/23/EWG über die 
Niederspannungsgeräte vorgesehen 
sind.

DEUTSCH
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HAIR DRYER WITH IONIC FUNCTION

Ionic Function:
Built-in generator produces negatively charged 
ions, reducing electrostatic charge of the hair and 
allowing more water to be absorbed. This makes 
the hair softer and shiner. 

DESCRIPTION
1. Concentrator attachment
2. Hair dryer body
3. Removable air intake grating
4. AUTO TOUCH sensor lid
5. Hang-up strap
6. Folding handle
7. Mode switch
8. Cool Air button
9. Mesh filter

IMPORTANT SAFETY MEASURES
When using electrical appliances, especially 
in near children, basic safety precautions 
should be followed, including the following:

PLEASE READ ALL INSTRUCTIONS ATTENTIVELY 
BEFORE USING YOUR HAIR DRYER 

DO NOT USE THE HAIR DRYER NEAR THE 
SOURCES OF WATER - IT IS DANGEROUS, 
because even if the device is switched off, 
there is voltage present inside the unit.
To avoid electric shock hazard:
• Always unplug the device after use.
• Do not place or store the device in places 

where it can fall into a bath-tub or sink filled 
with water.

• Do not use when taking a bath.
• Do not immerse the appliance into water or an-

other liquid.
• If the appliance falls into water, unplug it im-

mediately, and only after that take it out of the 
water. 

WARNING: PLEASE OBSERVE THESE RULES 
TO AVOID THE RISKS OF SKIN BURNS, 
ELECTRIC SHOCK HAZARD OR FIRE.
• Never leave the working appliance unattend-

ed.
• Special precautions should be taken when the 

device is used by children or people with im-
paired capabilities.

• Use the appliance only for the purposes it was 
designed and use only the attachments sup-
plied with the set. 

• Never use the appliance when its power cord 
or plug is damaged, or its operation becomes 
faulty, or it has fallen into the water. Apply to the 
nearest authorized service center for repairs.

• Keep the power cord away from hot surfaces.
• Never block the air openings of the appliance, 

or place it on a soft surface, such as a bed or 
a couch, where air openings may be blocked. 
Keep the air openings free from lint, dust, hair 
and so on.

• Do not use the appliance if you are sleepy.
• Do not drop or insert foreign objects into any 

openings on the device.
• Do not operate the device in places where 

easily inflammable liquids or aerosols are 
used. 

• Do not direct hot air towards eyes or other 
heat-sensitive areas.

• Attachments become hot during the use. Allow 
them to cool before removing.

•  While using the appliance, keep hair from get-
ting into the air intake openings.

Keep these instructions.

Hair care
To obtain the optimal results in hair drying and 
styling, clean the hair with a shampoo, wipe it with 
a towel to remove excessive moisture, and comb 
the hair.

AUTO TOUCH SYSTEM SENSOR
This device is equipped with AUTO TOUCH sys-
tem. The system’s sensor automatically turns on 
the hair dryer when you take it into your hands, 
and automatically turns the device off when you 
put it away.
AUTO TOUCH function can be turned off by mov-
ing the lid (4) into OFF position. 
After the AUTO TOUCH sensor is turned off, you 
can use your hair dryer as usual.
Make sure that, after doing your hair, you have 
disconnected the device from the power supply.

HOW TO USE THE AUTO TOUCH SENSOR
Before drying and styling your hair, move the 
sensor lid (4) into the ON position, thus activat-
ing the AUTO TOUCH function.
Connect the device to the power supply and 
select the needed heating level and air speed by 
using the switch (7).
As soon as your hand covers the sensor, the hair 
dryer will be turned on. At any moment you can 
put the device onto an even surface, and when 
your hand is not covering the sensor any more, 
the device will turn off automatically.
Note: If AUTO TOUCH is activated, then, after 
your hand is removed from the sensor, the device 
will continue working for about 1 second.

FAST DRYING
Select the high speed and heating level of the 

air flow  and dry your hair in any order. When 
drying, remove excessive moisture from your 
hair. 

HAIR STRAIGHTENING
Select the high speed and heating level of the air 

flow using the   switch (7) and dry your hair in 
any order. When your hair have become almost 
dry, attach the concentrator (1), decrease the 

heating level and air speed  , turn on the AUTO 
TOUCH sensor.
Distribute your hair into three layers and begin 
to straighten your hair starting from the lower 
layers. Using a flat or round hair styling brush, 

straighten each strand moving from top to down, 
with the air flow from the concentrator  (1) follow-
ing the brush from top to down. Having finished 
with the lower layer, move to the medium layer; 
the upper layer should be done last. 

NATURAL WAVES
Select the low heating level and air speed us-

ing the  switch (7), "wrinkle" the hair strands 
between your fingers and palm and direct the air 
flow between the fingers. For better and stronger 
effect, process each strand with the cold air; for 
this, press and hold the Cold Air button (8). To 
obtain an additional volume effect with your hair, 
bend your body down and dry your hanging hair 
from top to the ends.

ELEVATING HAIR ROOTS AND VOLUME EF-
FECT
Turn on the sensor, select the high heating level 

and air speed with the switch (7)  and dry the 
hair from top to down starting from the back of 
the head. Divide the hair into strands and, using 
your fingers or a hair brush, dry your hair direct-
ing the air flow against the hair growth. Thus you 
will get your hair elevated near the roots and, 
accordingly, obtain the volume effect of your hair 
style.

HAIR STYLING
Attach the concentrator (1), select the low heat-

ing level and air speed  with the switch (7). Di-
vide the hair into strands and create the needed 
hair style using a round hair styling brush. When 
styling your hair, direct the air flow directly onto 
the hair in the desired direction. If a stronger fixa-
tion is needed, keep the air flow above or under 
each strand for 2-5 seconds.

CONCENTRATOR ATTACHMENT
Concentrator allows to direct a narrow air flow of 
high intensity onto a separate hair strand. 

COOL AIR BUTTON 
Pressing and keeping this button (8) lowers the 
air flow temperature. This allows to fixate the curl 
form, dried with a warm air beforehand. When 
fixating the hair style, you don’t need to turn off 
the main operation mode of the device.

OVERHEATING PROTECTION
The appliance has the overheating protection 
function, which will switch off the unit if the out-
put air temperature becomes too high. If the hair 
dryer switches off during the operation, turn it off 
by setting the switch (7) to the “0” position, and 
unplug the unit, then check if the inlet and out-
let air openings are blocked, let the device cool 
down for 5 minutes, after that turn it on again. Do 
not block air openings during the operation, keep 
your hair from getting into the air intake opening.

CLEANING AND MAINTENANCE
•  After using the device, unplug it from the 

power socket and let it cool down completely.
 Periodically remove the air intake grating (3), to 

clean it and the mesh filter under it.
•   Press onto the grating clamps (3) and remove 

it, then remove the mesh filter (9).
•  Clean the grating (3) and the filter (9) using a 

brush.
• Install the grating (3) with the filter (9) to its 

place.
•  Wipe the hair dryer body using a wet cloth 

moistened with a soft detergent, then wipe it 
dry thoroughly.

•  For comfortable storage the device handle (6) 
can be folded.

•  Do not wind the power cord around the de-
vice.

•  Store the device in a cool place.
 
SPECIFICATIONS
AC voltage:    230 -240 V ~ 50 Hz
Max. power:    1800 W

The manufacturer reserves the right to make 
changes to the technical characteristics of this 
device with out prior notification of the con-
sumer.

Service life – no less than 3 years

Guarantee 
Details regarding guarantee conditions can be 
obtained from the dealer from whom the appli-
ance was purchased. The bill of sale or receipt 
must be produced when making any claim under 
the terms of this guarantee.

This product conforms to the EMC-
Requirements as laid down by the 
Council Directive 89/336/EEC and 
to the Low Voltage Regulation (73/23 
EEC) 

ENGLISH
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ФЕН З ФУНКЦЫЯЙ ІАНІЗАЦЫІ

Функцыя “Ionic”:
Убудаваны генератар вырабляе адмоўна  за-
раджаныя іоны, якія памяньшаюць статычны 
зарад на валасах і павялічваюць паглынанне 
валасамі вільгаці. Дзякуючы гэтаму вашы вала-
сы будуць больш мяккімі і  ззяючымі.

АПІСАННЕ 
1. Насадка канцэнтратар
2. Корпус фена
3. З’емная рашотка павертазаборніка
4. Накрыўка сэнсара сістэмы AUTO TOUCH
5. Пяцелька для падвешвання
6. Складная ручка
7. Пераключальнік  рэжымаў работы
8. Кнопка падачы халоднага паветра
9. Сетчаты фільтр

ВАЖНЫЯ МЕРЫ ПЕРАСЦЯРОГІ
Пры выкарыстанні электрапрыбораў, аса-
бліва ў прысутнасці дзяцей, неабходна 
следваць асноўным мерам перасцярогі, 
уключаючы наступныя:

УВАЖЛІВА ПРАЧЫТАЙЦЕ ЎСЕ ІНСТРУКЦЫІ 
ПЕРАД ВЫКАРЫСТАННЕМ ФЕНА 

НЕ ЎКЛЮЧАЙЦЕ ФЕН БЛІЗКА ДА КРЫНІЦЫ 
ВАДЫ – ГЭТА НЕБЯСПЕЧНА, бо нават у вы-
ключаным становішчы пераключальнікаў  
фена прысутнічае сеткавае напружанне.

Каб пазбегнуць рызыкі паражэння электрато-
кам:
• Заўседы адключайце фен ад сеткі пасля вы-

карыстанння.
• Не кладзіце і не захоўвайце прыбор у ме-

сцах, дзе ён можа зваліцца ў ванну ці ракаві-
ну, напоўненую вадой.

• Не выкарыстоўвайце фен у час прымання 
ваны.

• Не апускайце прыбор у ваду або другую 
вадкасць.

• Калі фен зваліўся ў ваду, неадкладна выньце 
сеткавую вілку з разеткі, толькі пасля гэтага 
можна дастаць фен з вады. 

ПАПЯРЭДЖВАННЕ: ПРЫТРЫМЛІВАЙЦЕСЯ 
ПРАВІЛ, КАБ ПАЗБЕГНУЦЬ РЫЗЫКІ АТРЫ-
МАННЯ АПЕКАЎ, УДАРА ЭЛЕКТРЫЧНЫМ 
ТОКАМ ЦІ ПАЖАРА.
• Ніколі не пакідайце фен, які працуе, без на-

гляду.
• Неабходна асобая ўвага, калі фенам карыста-

юцца дзеці ці людзі з абмежаванымі здольна-
сцямі.

• Выкарыстоўвайце фен толькі па яго прамому 
прызначэнню, выкарыстоўвайце толькі тыя 
насадкі, якія ўваходзяць у камплект пастаўкі. 

• Забараняецца выкарыстанне фена, калі сет-
кавая вілка ці шнур пашкоджаны, калі ён пра-
цуе з перабоямі ці пасля падзення ў ваду. Па 
ўсіх пытаннях рамонту звяртайцеся ў аўтары-
заваны сэрвісны цэнтр.

• Трымайце сеткавы шнур далека ад гарачых 
паверхняў.

• Забараняецца закрываць паветраныя адтулі-
ны фена, не кладзіце яго на мяккую паверхню 
(на ложак або канапу), дзе паветравыя адту-
ліны могуць быць заблакіраванымі. У павет-
раных адтулінах не павінна быць пуху, пылу, 
валасоў і падобнага. 

• Не выкарыстоўвайце фен, калі вы знаходзі-
цеся ў дрымотным  стане.

• Не апускайце і не ўстаўляйце пабочныя прад-
меты ў любыя адтуліны корпуса фена.

• Не ўключайце фен у месцах, дзе распыляюц-
ца аэразолі ці выкарыстоўваюцца легкія на 
загаранне вадкасці. 

• Не накіроўвайце гарачае паветра ў вочы ці на 
іншыя чуллівыя да цяпла часткі цела.

• Насадкі ў час работы награваюцца. Перад 
зняццем дайце ім астыць.

• Пазбягайце пападання  валасоў у рашотку 
паветразаборніка ў час работы фена.

Захавайце гэтыя інструкцыі

Догляд  за валасамі
Для дасягнення аптымальных вынікаў (перад 
сушкай і ўкладкай) памыйце валасы шампунем, 
вытрыце іх ручніком для аддалення празмернай 
вільгаці і расчашыце.

СЭНСАР СІСТЭМЫ AUTO TOUCH 
Дадзены фен мае сістэму рэгуліроўкі AUTO 
TOUCH. Сэнсар гэтай сістэмы аўтаматычна 
ўключае  фен, калі Вы бярэце яго ў руку, і так-
сама аутаматычна адключае яго, як трлькі Вы 
адлажылі ў бок.
Сістэму AUTO TOUCH можна адключыць, пера-
двінуўшы накрыўку (4) у становішча «OFF». 
Пасля таго, як сэнсар сістэмы AUTO TOUCH ад-
ключаны, Вы можаце выкарыстоўваць Ваш фен 
у звычайным рэжыме.
Абавязкова ўпэўніцеся, што Вы адключылі фен 
ад сеткі пасля заканчэння ўкладкі валос.

ЯК КАРЫСТАЦЦА СЭНСАРАМ СІСТЭМЫ 
AUTO TOUCH
Прыступаючы да сушкі і ўкладкі валос, устана-
віце накрыўку сэнсара (4), у становішча «ON»; 
такім чынам, будзе актывізавана сістэмаAUTO 
TOUCH.
Падключыце прыбор да сеткі і выберыце па-
трэбную тэмпературу нагрэва і хуткасці павет-
ранага патока переключальнікам (7).
Як толькі Ваша рука закрые сэнсар, фен уклю-
чыцца. У любы момант Вы можаце палажыць 
фен на роўную паверхню, і фен аутаматычна 
адключыцца пасля таго, як Ваша рука пераста-
не закрываць сэнсар.
Заўвага: калі сістэма AUTO TOUCH актывізава-
на, то пасля таго, як Вы убралі руку з сэнсара, 
фен будзе працягваць работу на працягу пры-
блізна 1 секунды.

ХУТКАЯ СУШКА
Устанавіце высокую хуткасць і тэмпературу 

певетранага патока , высушыце валасы у 
любой  паслядоўнасці. У працэсе сушкі адда-
ляйце лішкі вільготнасці з валос. 

ВЫРАЎНОЎВАННЕ ВАЛОС
Устанавіце высокую хуткасць і тэмпературу 

паветранага патока пераключальнікам (7) , 
высушыце валасы ў любой паслядоўнасці. Як 
толькі валасы стануць амаль сухімі, устанавіце  
на фен насадку канцэнтратар (1), зменьшыце 
тэмпературу нагрэва і хуткасць паветранага 

патока , уключыце сэнсар сістэмы AUTO 
TOUCH.
Падзяліце валасы на тры слоя і пачынайце вы-
раўноўванне з ніжняга слоя. Выкарыстоўваючы  
плоскую ці круглую шчотку, выраўноўвайце 
кожную пасму ў накірунку ад карэнняў да 
кончыкаў, пры гэтым паток паветра з насадкі 
канцэнтратара (1) павінен следаваць за шчот-
кай зверху ўніз. Пасля таго як ніжні слой валос 
выпрамлены, переходзьце да вараўноўвання  
сярэдняга слоя; верхні слой валос выраўноў-
вайце ў апошнюю чаргу. 

НАТУРАЛЬНЫЯ ХВАЛІ
Устанавіце нізкую тэмпературу нагрэва і хутка-

сці паветранага патока переключальнікам (7) 
, "самніце" пасмы валос між пальцамі і  далон-
ню і накіроўвайце паток паветра між пальцамі. 
Для замацавання дасягнутага эфекта, апрацуй-
це кожную пасму, патоком халоднага паветра, 
для гэтага націсніце і трымайце кнопку (8). Для 
надання валасам дадатковага аб’ёма, ніхіліцеся 
наперад і высушыце валасы ў вісячым станові-
шчы ў накірунку ад каранёў да кончыкаў.

ПРЫПАДНЯТЫЯ КАРАНІ І АБ’ЁМ
Уключыце сэнсар, устанавіце высокую хуткасць 
і тэемпературу паветранага патока переклю-

чальнікам (7) , сушыце валасы у накірунку 
ад каранёў да кончыкаў, пачынаючы з патыліцы. 
Раздзяліце валасы на пасмы і, пры дапамозе 
пальцаў ці шчоткі, сушыце валасы супраць 
натуральнага накірунку іх росту. Такім чынам 
будзе атрыманы эфект прыпаднятых валос у 
каранёў і, адпаведна, аб’емная прычоска.

УКЛАДКА
Устанавіце насадку канцэнтратар (1), переклю-
чальнікам (7) устанавіце нізкую  тэмпературу 

нагрэва і хуткасці паветранага патока . Раз-
дзяліце валасы на пасмы і укладвайце іх пры 
дапамозе  круглай шчоткі. У працэсе укладкі 
накіроўвайце паток паветра прама на валасы ў 
пажаданым накірунку. Пры неабходнасці больш 
моцнай фіксацыі, прытрымлівайце паток па-
ветра над ці пад кожнай пасмай на працягу 2-5 
секунд.

НАСАДКА КАНЦЭНТРАТАР
Гэта насадка дазваляе накіраваць вузкі паток 
паветра высокай інтэнсіўнасці на пэўную пасму 
валос. 

КНОПКА ПАДАЧЫ ХАЛОДНАГА ПАВЕТРА 
Пры націсканні і ўтрыманні кнопкі (8) тэмпера-
тура паветранага патока зніжаецца. Гэта да-
зваляе зафіксаваць форму локана, папярэдне 
высушанага цёплым паветрам. Пры фіксацыі 
ўкладкі не патрабуе адключэння асноўнага 
рэжыма  работы фена.

АХОВА АД ПЕРАГРЭВА
Фен мае ахову ад перагрэва, якая адключыць 
прыбор пры перавышэнні тэмпературы павет-
ра, што выходзіць. Калі фен адключыцца ў час 
выкарыстання, выключыце фен выключальні-
кам (7), устанавіўшы яго ў становішча «0», вынь-
це сеткавую вілку з разеткі, праверце, не забла-
кіраваны ці уваходныя і выхадныя паветраныя 
адтуліны, дайце фену астыць 5-10 хвілін, пасля 
чаго ўключыце яго зноў. Не блакіруйце паветра-
ныя адтуліны ў час выкарыстання фена і пазбя-
гайце пападання валос у яго паветразаборную 
адтуліну.

ЧЫСТКА І ДОГЛЯД
•  Пасля выкарыстання прыбора  выньце вілку з 

электрычнай разеткі і дайце прыбору поўна-
сцю астыць.

• Рэкамендуецца перыядычна здымаць ра-
шотку паветразаборніка (3),  каб пачысціць 
яе і сетчаты фільтр, размешчанага пад ей.

•  Націсніце на фіксатары накрыўкі паветра-
заборніка (3) і здыміце яе, здыміце сетчаты 
фільтр (9).

•  Ачысціце накрыўку (3) і фільтр (9) з дапамо-
гай шчоткі.

•  Усталюйце накрыўку (3) з фільтрам (9) на ме-
сца.

•  Працірайце корпус фена злёгку ўвільгат-
нёнай тканінай з дабаўленннем мяккіх чы-
сцячых сродкаў, пасля чаго пратрыце фен 
насуха.

•  Для зручнасці захоўвання вы можаце зла-
жыць ручку фена (6).

•  Не наматывайце сеткавы шнур на корпус 
прыбора.

•  Захоўвайце прыбор у сухім месцы.
 
СПЕЦЫФІКАЦЫЯ
Напружанне сілкавання   230 - 240 В ~ 50 Гц
Максімальная магутнасць   1800 Вт

Вытворца пакідае за сабой права змяняць 
характарыстыкі прыбора без папярэдняга паве-
дамлення.

Тэрмін службы прыбора не менш за 3 гады

Гарантыя
Падрабязнае апісанне умоў гарантыйнага 
абслугоўвання могут быць атрыманы у таго 
дылера, ў якога была набыта тэхніка. Пры зва-
роце за гарантыйным абслугоўваннем  аба-
вязкова павінна быць прад'яўлена купчая альбо 
квітанцыя аб аплаце.

Дадзены выраб адпавядае патра-
баванням ЕМС, якiя выказаны ў 
дырэктыве ЕС 89/336/ЕЕС, i пала-
жэнням закона аб прытрымлiваннi 
напружання (73/23 EC) 

БЕЛАРУСКI 
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ФЕН C ФУНКЦІЄЮ ІОНІЗАЦІЇ

Функція "Іonіc":
Убудований генератор виробляє негативно за-
ряджені іони, що зменшують статичний заряд 
на волосся і збільшують поглинання волоссям 
вологи. Завдяки цьому Ваші волосся буде більш 
м'яким і сяючим.

ОПИС 
1. Насадка концентратор
2. Корпус фена 
3. Знімні решітки повітрозабірника
4. Кришка сенсора системи AUTO TOUCH
5. Петелька для підвішування
6. Складна ручка
7. Перемикач режимів роботи
8. Кнопка подачі холодного повітря
9. Сітчастий фільтр

ВАЖЛИВІ ЗАПОБІЖНІ ЗАХОДИ
При використанні електроприладів, осо-
бливо в присутності дітей, необхідно до-
тримуватися основних запобіжних заходів, 
включаючи наступне:

УВАЖНО ПРОЧИТАЙТЕ ВСІ ІНСТРУКЦІЇ ПЕРЕД 
ВИКОРИСТАННЯМ ФЕНА  

НЕ ВКЛЮЧАЙТЕ ФЕН ПОБЛИЗУ ДЖЕРЕЛ 
ВОДИ - ЦЕ НЕБЕЗПЕЧНО, тому що навіть у 
виключеному положенні перемикачів усе-
редині фена присутня сіткова напруга.
Щоб уникнути ризику поразки електростру-
мом:
•  Завжди відключайте фен від мережі після ви-

користання.
•  Не кладіть і не зберігайте прилад у місцях, де 

він може упасти у ванну або раковину, напо-
внену водою.

•  Не користуйтеся феном під час прийняття 
ванни.

•  Не занурюйте прилад у воду або іншу рідину.
•  Якщо фен упав у воду, негайно вийміть ме-

режну вилку з розетки, тільки після цього 
можна дістати фен з води.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: ДОТРИМУЙТЕ ПРАВИЛА, 
ЩОБ УНИКНУТИ РИЗИКУ ОДЕРЖАННЯ ОПІ-
КІВ, УДАРУ ЕЛЕКТРИЧНИМ ТОКОМ АБО ПО-
ЖЕЖІ.
• Ніколи не залишайте працюючий фен без до-

гляду.
• Необхідна особлива увага, коли феном ко-

ристуються діти або люди з обмеженими 
можливостями.

• Використовуйте фен тільки по його прямому 
призначенню, застосовуйте тільки ті насадки, 
що входять у комплект постачання. 

• Забороняється використання фена при 
ушкодженні мережної вилки або шнура, якщо 
він працює з перебоями або після падіння у 
воду. З усіх питань ремонту звертайтеся в ав-
торизований сервісний центр.

• Не тримайте мережний шнур біля гарячих по-
верхонь.

• Забороняється закривати повітряні отвори 
фена, не кладіть його на м'яку поверхню (на 
ліжко або диван), де повітряні отвори можуть 
бути заблоковані. У повітряних отворах не по-
винне бути пуху, пилу, волосся і т.п. 

• Не використовуйте фен, якщо ви в дрімотно-
му стані.

• Не роняйте і не вставляйте сторонні предме-
ти в будь-які отвори корпуса фена.

• Не включайте фен у місцях, де розпорошу-
ються аерозолі або використовуються легко-
займисті рідини. 

• Не направляйте гаряче повітря в очі або на 
інші теплочутливі частини тіла.

• Насадки під час роботи нагріваються. Перед 
зняттям дайте їм охолонути.

• Уникайте улучення волосся в решітки пові-
трозабірника під час роботи фена. 

Збережіть ці інструкції

Догляд за волоссям
Для досягнення оптимальних результатів (пе-
ред сушінням і укладанням), вимийте волосся 
шампунем, витріть їх рушником для видалення 
надлишкової вологи і розчешіть.

СЕНСОР СИСТЕМИ AUTO TOUCH 
Даний фен має систему регулювання AUTO TO-
UCH. Сенсор цієї системи автоматично включає 
фен, коли Ви берете його в руку, і так само авто-
матично відключає його, як тільки Ви відклали 
його убік.
Систему AUTO TOUCH можна відключити, пере-
сунувши кришку (4) у положення "OFF". 
Після того, як сенсор системи AUTO TOUCH від-
ключений, Ви можете використовувати Ваш фен 
у звичайному режимі.
Обов'язково переконайтеся, що Ви відключили 
фен від мережі після закінчення укладання во-
лосся.

ЯК КОРИСТУВАТИСЯ СЕНСОРОМ СИСТЕМИ 
AUTO TOUCH
Приступаючи до сушіння та укладання волос-
ся, установіть кришку сенсора (4) у положен-
ня "ON"; таким чином, Ви активізуєте систему 
AUTO TOUCH.
Підключіть прилад до мережі і виберіть необхід-
ну температуру нагрівання і швидкості повітря-
ного потоку перемикачем (7).
Як тільки Ваша рука закриє сенсор, фен вклю-
читься. У будь-який момент Ви можете покласти 
фен на рівну поверхню, і фен автоматично від-
ключиться після того, як Ваша рука перестане 
закривати сенсор.
Примітка: Якщо система AUTO TOUCH активо-
вана, після того, як Ви забрали руку з сенсора, 
фен буде продовжувати роботу протягом при-
близно 1 секунди.

ШВИДКЕ СУШІННЯ
Установіть високу швидкість і температуру по-

вітряного потоку , висушіть волосся у будь-
якій послідовності. У процесі сушіння видаляйте 
надлишок вологи з волосся.

ВИПРЯМЛЕННЯ ВОЛОССЯ
Установіть високу швидкість і температуру пові-

тряного потоку перемикачем (7) , висушіть 
волосся у будь-якій послідовності. Як тільки 
волосся стане майже сухим, установіть на фен 
насадку-концентратор (1), зменште температу-

ру нагрівання і швидкість повітряного потоку , 
включіть сенсор системи AUTO TOUCH.
Розділіть волосся на три шари і починайте ви-
прямлення з нижнього шару. Користуючись 
плоскою або круглою щіткою, випрямляйте кож-
не пасмо по напрямку від коренів до кінчиків, 
при цьому потік повітря з насадки концентра-
тора (1) повинний випливати за щіткою зверху 
вниз. Після того як нижній шар волосся випрям-
лений, переходіть до випрямлення середньо-
го шару; верхній шар волосся випрямляйте в 
останню чергу. 

ПРИРОДНІ ХВИЛІ
Установіть низьку температуру нагрівання і 

швидкості повітряного потоку перемикачем (7) 
, "зімніть" пасма волосся між пальцями і доло-
нею і направляйте потік повітря між пальцями. 
Для закріплення досягнутого ефекту обробіть 
кожне пасмо потоком холодного повітря, для 
цього натисніть і утримуйте кнопку (8). Для до-
дання волоссю додаткового об'єму, нахиліться 
вперед і висушіть волосся у висячому положенні 
по напрямку від коренів до кінчиків.

ПІДНЯТІ КОРЕНІ І ОБ'ЄМ
Включіть сенсор, установіть високу швидкість і 
температуру повітряного потоку перемикачем 

(7) , сушіть волосся по напрямку від коренів 
до кінчиків, починаючи з потилиці. Розділіть во-
лосся на пасмі і, за допомогою пальців або щіт-
ки, сушіть волосся проти природного напрямку 
їх росту. У такий спосіб буде отриманий ефект 
піднятого волосся біля коренів і, відповідно, 
об'ємна зачіска.

УКЛАДАННЯ
Установіть насадку концентратор (1), перемика-
чем (7) установіть низьку температуру нагріван-

ня і швидкості повітряного потоку . Розділіть 
волосся на пасмі і укладайте їх за допомогою 
круглої щітки. У процесі укладання направляйте 
потік повітря прямо на волосся у бажаному на-
прямку. При необхідності більш сильної фікса-
ції, утримуйте потік повітря над або під кожним 
пасмом протягом 2-5 секунд.

НАСАДКА КОНЦЕНТРАТОР
Ця насадка дозволяє направити вузький потік 
повітря високої інтенсивності на певне пасмо 
волосся. 

КНОПКА ПОДАЧІ ХОЛОДНОГО ПОВІТРЯ  
При натисканні і утриманні кнопки (8) темпе-
ратура повітряного потоку знижується. Це до-
зволяє зафіксувати форму локона, попередньо 
висушеного теплим повітрям. При фіксації укла-
дання не вимагає відключення основного режи-
му роботи фена.

ЗАХИСТ ВІД ПЕРЕГРІВУ
Фен має захист від перегріву, що відключить 
прилад при перевищенні температури вихід-
ного повітря. Якщо фен відключиться під час 
використання, виключіть фен вимикачем (7), 
установивши його в положення "0", вийміть 
мережну вилку з розетки, перевірте, чи не за-
блоковані вхідні і вихідні повітряні отвори, дайте 
фену охолонути 5-10 хвилин, після чого включіть 
його знову. Не блокуйте повітряні отвори під час 
використання фена і уникайте улучення волосся 
в його повітрозабірний отвір.

ЧИЩЕННЯ І ДОГЛЯД
•  Після використання приладу вийміть вилку з 

електричної розетки і дайте приладу цілком 
охолонути.

•  Періодично рекомендується знімати решіт-
ки повітрозабірника (3) для її очищення і чи-
щення сітчастого фільтра, розташованого під 
нею.

•  Натисніть на фіксатори кришки повітрозабір-
ника (3) і зніміть її, зніміть сітчастий фільтр 
(9).

•  Очистіть кришку (3) і фільтр (9) за допомогою 
щітки.

•  Установіть кришку (3) з фільтром (9) на міс-
це.

•  Протирайте корпус фена злегка вологою тка-
ниною з додаванням м'яких засобів, що чис-
тять, після чого протріть фен насухо.

•  Для зручності при збереженні ви можете 
скласти ручку фена (6).

•  Не намотуйте мережний шнур на корпус при-
ладу.

•  Зберігайте прилад у сухому місці. 
 
СПЕЦИФІКАЦІЯ
Напруга живлення                 230 - 240 В ~ 50 Гц
Максимальна потужність   1800 Вт

Виробник залишає за собою право змінюва-
ти характеристики приладу без попереднього 
повідомлення.

Термін служби приладу не менш 3-х років

Гарантія
Докладні умови гарантії можна отримати в диле-
ра, що продав дану апаратуру. При пред’явлен-
ні будь-якої претензії протягом терміну дії даної 
гарантії варто пред’явити чек або квитанцію про 
покупку.

Даний виріб відповідає вимогам 
до електромагнітної сумісності, що 
пред’являються директивою 89/336/
ЄЕС Ради Європи й розпоряджен-
ням 73/23 ЄЕС по низьковольтних 
апаратурах.

УКРАЇНЬСКИЙ 
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VYSOUŠEČ VLASŮ S FUNKCÍ IONIZACE

Funkce “Ionic”:
Vestavěný generátor vytváří ionty se záporným 
nábojem, které snižují statický náboj na vlasech 
a zvyšují vstřebávání vlhkosti vlasy. Díky tomu 
Vaše vlasy budou měkké a lesklé.

POPIS
1. Nástavec-koncentrátor
2. Tělo vysoušeče
3. Odnímatelná mřížka jímače vzduchu
4. Víko senzoru systému AUTO TOUCH
5. Závěsné oko
6. Sklápěcí rukojeť
7. Přepínač režimů provozu
8. Tlačítko chladného foukání
9. Mřížkový filtr

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
Při použití elektrických spotřebičů, zvláště 
v přítomnosti dětí, je třeba dodržovat základní 
bezpečnostní opatření včetně následujících:

PŘED POUŽITÍM VYSOUŠEČE VLASŮ DŮKLADNĚ 
SI PŘEČTĚTE NÁVOD K POUŽITÍ

NEZAPÍNEJTE VYSOUŠEČ VLASŮ V BLÍZKOS-
TI ZDROJŮ VODY – JE TO NEBEZPEČNÉ, jeli-
kož i při vypnutém přepínači uvnitř vysoušeče 
je síťové napětí.
Pro vyloučení rizika úrazu elektrickým proudem:
• Vždy odpojte vysoušeč od sítě po použití.
• Neodkládejte přístroj a neukládejte ho v mís-

tech, kde hrozí nebezpečí spadnutí do vany 
nebo umyvadla s vodou.

• Nepoužívejte vysoušeč vlasů v koupeli.
• Neponořujte přístroj do vody či jiné tekutiny.
• V případě spadnutí vysoušeče do vody ihned 

odpojte síťovou vidlici ze zásuvky, teď lze vy-
soušeč dostat z vody.

VÝSTRAHA: DODRŽUJTE UVEDENÁ PRAVI-
DLA PRO VYLOUČENÍ RIZIKA SPÁLENÍ, ÚRA-
ZU ELEKTRICKÝM PROUDEM NEBO VZNÍCE-
NÍ.
• Nikdy nenechávejte zapnutý vysoušeč bez do-

hledu.
• Je třeba zvláštní opatrnosti, používají-li vysou-

šeč děti nebo osoby s omezenými možnostmi.
• Používejte vysoušeč výhradně dle účelu a po-

užívejte pouze nástavce, které jsou součástí 
dodávky.

• Zákaz použití vysoušeče, je-li poškozena síťo-
vá vidlice nebo kabel, funguje-li přístroj s po-
ruchami nebo po spadnutí do vody. Pro opravu 
obraťte se na oprávněné servisní středisko.

• Vyvarujte se kontaktu kabelu s ohřátými povr-
chy.

• Zákaz blokování sacích otvorů vysoušeč, ne-
odkládejte ho na měkký povrch (postel nebo 
gauč), kde sací otvory mohou být ucpány. 
V sacích otvorech se nesmí nacházet peří, 
prach nebo vlasy apod.

• Nepoužívejte vysoušeč, pokud se cítíte ospalí.
• Vyvarujte se spadnutí vysoušeče a vniknutí 

cizích předmětů do jakéhokoli otvoru na krytu 
vysoušeče.

• Nezapínejte vysoušeč v místech rozstříkávání 
aerosolů nebo použití hořlavých tekutin.

• Nefoukejte horkým vzduchem do očí nebo na 
jiné citlivé části těla.

• Nástavce se během provozu ohřívají. Před se-
jmutím je třeba počkat, až vychládnou.

• Vyvarujte se vniknutí vlasů do mřížky jímače 
vzduchu během použití vysoušeče.

Návod si uchovejte

Péče o vlasy
Pro dosažení nejlepších výsledků (před sušením 
a foukáním) umyjte si vlasy šamponem, osuš-
te ručníkem pro odstranění zbytečné vlhkosti 
a učešte si je.

SENZOR SYSTÉMU AUTO TOUCH
Tento vysoušeč vlasů má systém regulace AUTO 
TOUCH. Senzor tohoto systému automaticky za-
píná vysoušeč, když jste si ho vzali do rukou, a au-
tomaticky ho vypíná ihned po odložení.
Systém AUTO TOUCH lze vypnout převedením 
víka (4) do polohy «OFF».
Po vypnutí senzoru systému AUTO TOUCH vysou-
šeč vlasů lze používat v normálním režimu.
Je nutné se přesvědčit, zda jste odpojili vysoušeč 
od sítě po ukončení foukání.

JAK POUŽÍVAT SENZOR SYSTÉMU AUTO 
TOUCH
Před foukáním vlasů převeďte víko senzoru (4) do 
polohy «ON» pro aktivaci systému AUTO TOUCH.
Zapojte přístroj do sítě a zvolte požadovanou tep-
lotu a rychlost foukání pomocí přepínače (7).
Až vaše ruka zakryje senzor, vysoušeč se zapne. 
Teď můžete vysoušeč kdykoli odložit na rovný po-
vrch a vysoušeč se automaticky vypne, až vaše 
ruka přestane senzor zakrývat.

Poznámka: Pokud je systém AUTO TOUCH akti-
vován, vysoušeč bude foukat ještě cca 1 sekundu 
po tom, co jste ho odložili.

RYCHLÉ FOUKÁNÍ

Nastavte velkou rychlost a teplotu foukání , 
osušte vlasy jakýmkoliv postupem. Během fouká-
ní odstraňujte z vlasů přebytek vody.

NAROVNÁNÍ VLASŮ
Nastavte velkou rychlost a teplotu foukání pomo-

cí přepínače (7) , osušte vlasy jakýmkoliv po-
stupem. Až se vlasy stanou skoro suché, nasaďte 
na vysoušeč nástavec-koncentrátor (1), zmenše-
te teplotu a rychlost foukání , zapnete senzor 
systému AUTO TOUCH.
Rozdělte vlasy na tři vrstvy a začněte narovnání 
spodní vrstvy. Požívejte plochý nebo kulatý kartáč 
a narovnávejte každý pramen směrem od kořínků 
až do konečků, vzdušný proud z nástavce-kon-
centrátorů (1) musí opakovat pohyby kartáče na-
horu a dolů. Po narovnání spodní vrstvy začněte 

narovnání prostřední a teprve potom – horní vrst-
vy vlasů.

PŘIROZENÉ VLNY
Nastavte nízkou teplotu a rychlost foukání po-
mocí přepínače (7) , "pomačkejte" pramínky 
vlasů prsty a dlaní a směrujte vzdušný proud mezi 
prsty. Pro zachování dosaženého efektu vyfoukej-
te každý pramínek proudem chladného vzduchu 
stlačením tlačítka (8). Pro dodání účesu objemu 
předkloňte se a foukejte visící vlasy směrem od 
kořínků až do konečků.

NADZVEDNUTÉ KOŘÍNKY A OBJEM
Zapnete senzor, nastavte velkou rychlost a tep-

lotu foukání pomocí přepínače (7) , foukejte 
vlasy směrem od kořínků ke konečkům od týlu. 
Rozdělte vlasy na pramínky a pomocí prstů nebo 
kartáče foukejte vlasy proti směru růstu. Tak ko-
řínky vlasů nadzvedněte a získáte objemný účes.

ÚČESY
Nasaďte nástavec-koncentrátor (1), pomocí 
přepínače (7) nastavte nízkou teplotu a rychlost 
foukání . Rozdělte vlasy na pramínky a foukejte 
je pomocí kulatého kartáče. Během foukání smě-
rujte vzdušný proud přímo na vlasy požadovaným 
směrem. Pro lepší fixaci foukejte nad nebo pod 
každým pramínkem během 2-5 sekund.

NÁSTAVEC-KONCENTRÁTOR
Tento nástavec dovoluje nasměrovat úzký a velice 
intenzivní proud vzduchu na jednotlivé pramínky 
vlasů.

TLAČÍTKO STUDENÉHO FOUKÁNÍ
Při zmáčknutí a udržení tohoto tlačítka (8) teplota 
foukání se snižuje. Zajišťuje to fixaci tvaru pra-
mínku, předem natvarovaného teplým vzduchem. 
Při fixaci účesu není třeba vypínat základní režim 
vysoušeče.

OCHRANA PROTI PŘEHŘÁTÍ
Vysoušeč má ochranu proti přehřátí, která vypí-
ná přístroj při zvýšení teploty vystupujícího vzdu-
chu. Pokud se vysoušeč vypnul během použití, 
vypněte ho převedením přepínače (7) do polohy 
«0», odpojte síťovou vidlici ze zásuvky, zkontro-
lujte, zda nejsou zablokovány sací nebo foukací 
otvory a nechejte vysoušeč vychladnout během 
5-10 minut; teď lze ho znovu zapnout. Neblokujte 
vzdušné otvory během použití vysoušeče a vyva-
rujte se vniknutí vlasů do sacího otvoru.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
•  Po použití přístroje odpojte vidlici ze síťové zá-

suvky a nechejte přístroj úplně vychládnout.
• Doporučuje se pravidelně odstraňovat a čistit 

mřížku jímače vzduchu (3) a čistit mřížkový filtr 
pod ní.

•  Zmáčkněte západky víka jímače vzduchu (3) 
a odstraňte ji; odstraňte mřížkový filtr (9).

•   Očistěte víko (3) a filtr (9) pomocí kartáče.
•   Nastavte zpět víko (3) a filtr (9).
•  Vytírejte kryt vysoušeče vlhkým ubrouskem, 

namočeným do šetrných čistících prostředků, 
a následně ho osušte.

• Pro snadnost uložení rukojeť vysoušeče lze 
sklopit (6).

•  Nenavíjejte síťový kabel na tělo přístroje.
•  Ukládejte přístroj na suchém místě.

SPECIFIKACE
Napájení  230 - 240 V ~ 50 Hz
Maximální výkon 1800 W

Výrobce si vyhrazuje právo měnit charakteris-
tiky přístroje bez předběžného oznámení.

Životnost přístroje min. 3 roky

Záruka
Podrobné záruční podmínky poskytne pro-
dejce přístroje. Při uplatňování nároků během 
záruční lhůty je třeba předložit doklad o za-
koupení výrobku.

Tento výrobek odpovídá požadav-
kům na elektromagnetickou kom-
patibilitu, stanoveným direktivou 
89/336/EEC a předpisem 73/23/
EEC Evropské komise o nízkona-
pěťových přístrojích.

ČESKÝ 
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SUSZARKA Z FUNKCJĄ JONIZACJI

Funkcja „Ionic”:
Wbudowany generator wytwarza ujemnie nałado-
wane jony, które zmniejszają statyczne naładowa-
nie i zwiększają pochłanianie przez włosy wilgoci. 
Dzięki temu włosy będą bardziej miękkie lśniące.

OPIS
1. Nasadka koncentrator
2. Obudowa suszarki
3. Zdejmowana kratka wylotu powietrza
4. Pokrywka sensora systemu AUTO TOUCH
5. Uchwyt do zawieszania
6. Składana rączka
7. Przełącznik trybów pracy
8. Przycisk wytwarzania zimnego powietrza
9. Siatkowany filtr

WAŻNE ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
Podczas używania urządzeń elektrycznych, 
zwłaszcza w obecności dzieci, należy prze-
strzegać podstawowych środków bezpie-
czeństwa, włączając następujące:

UWAŻNIE PRZECZYTAĆ WSZYSTKIE INSY-
RUKCJE PRZED UŻYCIEM URZĄDZENIA

NIE WŁĄCZAĆ SUSZARKI W POBLIŻU ŹRÓ-
DEŁ WODY – JEST TO NIEBEZPIECZNE, po-
nieważ nawet w wyłączonej pozycji przełącz-
ników wewnątrz suszarki istnieje napięcie 
sieciowe.

W celu uniknięcia ryzyka porażenia prądem:
• Zawsze odłączać suszarkę od sieci po użyciu.
• Nie kłaść i nie przechowywać urządzenia 

w miejscach, z których może spaść do wanny 
lub zlewu, napełnionego wodą.

• Nie używać suszarki w czasie kąpieli.
• Nie zanurzać urządzenia w wodzie lub innym 

płynie.
• Jeśli suszarka spadła do wody, natychmiast 

wyjąć kabel sieciowy z wtyczki, tylko po tym 
można wyciągnąć suszarkę z wody.

OSTRZEŻENIE: PRZESTRZEGAĆ ZASAD, ABY 
UNIKNĄĆ RYZYKA POPARZEŃ, PORAŻENIA 
PRĄDEM LUB POŻARU.
• Nigdy nie zostawiać działającej suszarki bez 

nadzoru.
• Należy zwrócić szczególną uwagę, kiedy su-

szarka jest używana przez dzieci lub osoby 
z ograniczonymi możliwościami.

• Używać suszarkę tylko zgodnie z jej przezna-
czeniem, używać tylko tych nasadek, które 
znajdują się w komplecie.

• Zabrania się używać suszarkę w przypadku 
uszkodzenia wtyczki lub kabla zasilającego, 
jeśli on pracuje niesprawnie lub po tym, kiedy 
wpadła do wody.

• Trzymać kabel sieciowy z daleka od gorących 
powierzchni.

• Zabrania się zamykać otwory suszarki, nie na-
leży kłaść jej na miękkiej powierzchni (na łóżko 
lub tapczan), gdzie otwory wlotu i wylotu po-
wietrza będą zablokowane. W otworach wlotu 
i wylotu powietrza nie powinno być kurzu, pu-
chu, włosów itd.

• Nie używać suszarki podczas drzemki.
• Nie rzucać i nie wstawiać żadnych przedmio-

tów w jakiekolwiek otwory suszarki.
• Nie włączać suszarki w miejscach, gdzie roz-

pyla się aerozole lub używa się łatwopalnych 
materiałów.

• Nie kierować gorącego powietrza w oczy lub 
na inne wrażliwe na ciepło części ciała.

• Nasadki w czasie pracy nagrzewają się. Przed 
zdjęciem odczekać, aż ostygną.

• Unikać wpadania włosów w kratkę wylotu po-
wietrza w czasie pracy suszarki.

Przechowywać niniejszą instrukcję.

Pielęgnacja włosów
W celu osiągnięcia optymalnych rezultatów (przed 
suszeniem i układaniem) wymyć włosy szampo-
nem, wytrzeć ręcznikiem w celu usunięcia nad-
miernej wilgoci i rozczesać. 

SENSOR SYSTEMU AUTO TOUCH
Niniejsza suszarka posiada system regulowania 
AUTO TOUCHA. Sensor owego systemu automa-
tycznie włącza suszarkę, kiedy bierze się ją do rąk 
i także automatycznie wyłącza, kiedy odłoży się 
suszarkę.
System AUTO TOUCH można wyłączyć, przekrę-
cając pokrywkę (4) w pozycję „OFF”.
Po wyłączeniu sensora można używać suszarkę 
w zwykłym trybie.
Koniecznie upewnić się, że suszarka jest odłą-
czona od sieci po zakończeniu modelowania wło-
sów.

JAK UŻYWAĆ SENSOR SYSTEMU AUTO TO-
UCH
Przystępując do suszenia i układania włosów, 
ustawić pokrywkę sensora (4) w pozycji „ON”, 
w taki sposób, iż aktywuje się system AUTO TO-
UCH. Podłączyć urządzenie do sieci i wybrać 
pożądaną temperaturę nagrzewania i prędkość 
strumienia powietrza przełącznikiem. Kiedy tyl-
ko ręka zamknie sensor, suszarka wyłączy się. 
W każdym momencie można położyć suszarkę 
na równej powierzchni i suszarka automatycznie 
wyłączy się po tym, kiedy ręka przestanie zamy-
kać sensor.
Uwaga: Jeśli system AUTO TOUCH jest aktywny, 
to po zdjęciu ręki z sensora, suszarka będzie kon-
tynuować pracę w ciągu około 1 sekundy.

SZYBKIE SUSZENIE
 Ustawić wysoką prędkość i temperaturę strumie-

nia powietrza , wysuszyć włosy w jakiejkolwiek 
kolejności. W procesie suszenia usuwać nadmiar 
wilgoci z włosów.

PROSTOWANIE WŁOSÓW
Ustawić wysoką prędkość i temperaturę strumie-

nia powietrza przełącznikiem  (7), wysuszyć 

włosy w jakiejkolwiek kolejności. Kiedy włosy 
będą prawie suche, umieścić na suszarce nasad-
kę koncentrator (1), zmniejszyć temperaturę na-

grzewania i prędkości strumienia powietrza , 
włączyć sensor sytemu AUTO TOUCH.
Rozdzielić włosy na trzy warstwy i rozpocząć 
prostowanie z dolnej warstwy. Używać płaską 
lub okrągłą szczotkę, prostować każdy kosmyk 
w kierunku od korzeni do końcówek, przy czym 
strumień powietrza z nasadki koncentratora (1) 
powinien następować za szczotką od góry do 
dołu. Kiedy dolna warstwa będzie wyprostowana, 
przejść do prostowania następnej warstwy, górną 
warstwa włosów prostować w ostatniej kolejno-
ści.

NATURALNE FALE
Ustawić niską temperaturę nagrzewania ę stru-

mienia powietrza przełącznikiem (7) , owinąć 
kosmyki włosów między palcami i kierować stru-
mień powietrza między palcami. W celu wzmoc-
nienia osiągniętego efektu, skierować na każdy 
kosmyk strumień zimnego powietrza, w tym celu 
nacisnąć i przytrzymać przycisk (8). W celu nada-
nia włosom dodatkowej objętości, ukłonić się do 
przodu i wysuszyć włosy w pozycji wiszącej w kie-
runku od korzeni do końcówek.

PODNIESIENIE KORZENI I OBJĘTOŚĆ
Włączyć sensor, ustawić wysoką prędkość i tem-
peraturę strumienia powietrza przełącznikiem (7) 

, suszyć włosy w kierunku od korzeni do koń-
cówek, zaczynając z tyłu. Rozdzielić włosy na ko-
smyki i, za pomocą palców i szczotki, suszyć wło-
sy w przeciwnym kierunku naturalnego porostu 
włosów. W ten sposób zostanie osiągnięty efekt 
podniesionych włosów u korzeni, i oczywiście, 
objętościowa fryzura.

UKŁADANIE
Ustawić nasadkę koncentrator (1), przełączni-
kiem (7) ustawić niską temperaturę nagrzewania 

i prędkości strumienia powietrza . Rozdzielić 
włosy na kosmyki i układać je za pomocą okrągłej 
szczotki. W procesie układania kierować strumień 
powietrza bezpośrednio na włosy w pożądanej 
pozycji. W razie konieczności silniejszego utrwa-
lenia, utrzymywać strumień powietrza nad lub 
pod każdym kosmykiem w ciągu 2-5 sekund.

NSADKA KONCENTRATOR
Owa nasadka pozwala skierować strumień po-
wietrza z wysoką intensywnością na określony 
kosmyk włosów.

PRZYCISK WYTWARZANIA ZIMNEGO POWIE-
TRZA
Przy naciśnięciu i utrzymywaniu przycisku (8) 
temperatura strumienia powietrza zmniejsza się. 
Pozwala to utrwalić formę loka, wstępnie wysu-
szonego ciepłym powietrzem. Przy utrwalaniu 
układania nie wymaga wyłączenia podstawowe-
go trybu pracy suszarki.

OCHRONA PRZED PRZEGRZANIEM
Suszarka posiada ochronę przed przegrzaniem, 
która wyłączy urządzenie w przypadku przewyż-
szenia temperatury wydostającego się powietrza. 
Jeśli suszarka wyłączy się w czasie używania, wy-
łączyć suszarkę wyłącznikiem (7), ustawiając go 
w pozycji „0”, wyjąć wtyczkę z gniazdka, spraw-
dzić, czy nie są zablokowane wchodzące i wycho-
dzące otwory, odczekać w ciągu 5-10 minut, aż 
suszarka ostygnie, po czym włączyć znowu. Nie 
blokować otworów powietrza i unikać wpadania 
włosów w otwór wylotu powietrza.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
• Po użyciu urządzenia wyjąć wtyczkę z gniazdka 

i odczekać, aż urządzenie ostygnie. 
• Zaleca się od czasu do czasu zdejmować krat-

kę wylotu powietrza (3) w celu jej oczyszczenia 
i czyszczenia siatkowanego filtra, znajdujące-
go się pod nią.

• Nacisnąć na blokady pokrywki otworu wylotu 
powietrza (3) i zdjąć ją, zdjąć siatkowany filtr 
(9).

• Oczyścić pokrywkę (3) i filtr (9) za pomocą 
szczoteczki.

• Ustawić pokrywkę (3) z filtrem (9) na miejsce.
• Przecierać obudowę suszarki lekko wilgotną 

szmatką z dodatkiem miękkich środków czysz-
czących, po czym wytrzeć suszarkę do sucha.

• W celu wygody podczas przechowywania moż-
na złożyć rączkę suszarki (6).

• Nie owijać kabla wokół obudowy.
• Przechowywać urządzenie w suchym miejscu.

SPECYFIKACJA
Napięcie zasilania 230 - 240 V ~ 50 Hz
Maksymalna moc 1800 W

Producent zastrzega sobie prawo zmiany 
charakterystyki urządzeń bez wcześniejszego 
zawiadomienia.

Termin przydatności urządzenia do użytku 
powyżej 3 lat

Gwarancji 
Szczegółowe warunki gwarancji, można otrzy-
mać w punkcie sprzedaży, w którym nabyli-
ście Państwo dane urządzenie. W przypadku 
zgłaszania roszczeń z tytułu zobowiązań gwa-
rancyjnych, należy okazać rachunek lub faktu-
rę poświadczające zakup.

Dany wyrób jest zgodny z wyma-
ganiami odnośnie elektromagne-
tycznej kompatybilności, przewi-
dzianej dyrektywą 89/336/EEC 
Rady Europy oraz przepisem 
73/23 EEC o nizkowoltowych  
urządzeniach.

POLSKI 
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FEN SA FUNKCIJOM JONIZACIJE 

Funkcija “Jonizacija”:
Ugrađeni generator proizvodi negativno napunje-
ne jone, koji smanjivaju statički elektricitet kose i 
povećavaju boje upijanje kosom  vlage. Zahvaju-
jući tome vaša će kosa biti boje sjajna i mekana.

OPIS
1. Dodatak koncentrator  
2. Kućište fena
3. Rešetka na skidanje za protok vazduha
4.   Poklopac senzora sistema   AUTO TOUCH
5 .  Kukica za kačenje
6.   Drška na sklapanje
7.   Prekidač režima rada
8.   Dugme za dopremanje hladnog vazduha  
9.   Mrežasti filter  

VAŽNE MERE BEZBEDNOSTI
Kod korištenja električnog pribora, posebno 
u prisustvu dece, potrebno je poštovati osno-
vne mere bezbednosti, kao što su sledeće:  

PAŽLJIVO PROČITAJTE SVA UPUSTVA ZA KORI-
ŠTENJE FENA  

NE UKLJUČUJTE FEN BLIZU IZVORA VODE 
– TO JE OPASNO, jer čak i kad se prekidač 
nalazi u isključenom položaju u unutrašnjosti 
fena prisustvuje električni napon.  
Da bi izbili rizik udara električnom strujom:  
• Uvek isključite fen iz struje posle korištenja.  
• Ne držite i ne čuvajte fen na mestu odakle 

može upasti u kadu, umivaonik, napunjenom 
vodom.  

• Ne koristite fen u vreme dok se kupate.  
• Ne potapjte fen u vodu ili drugu tekućinu.  .
• Ako fen upadne slučajno u vodu, odmah isklju-

čite utikač iz utičnice, I tek onda možete izvaditi 
fen iz vode.   

UPOZORENJE: POŠTUJTE PRAVILA DA BI 
IZBEGLI RIZIK DA DOĐE DO OPEKOTINA, 
UDAR ELEKTRIČNE STRUJE ILI POŽARA  
• Ne ostavljajte uključeni pribor bez nadzora.  
• Posebno budite pažljivi kada se fenom koriste 

deca ili ljudi sa ograničenim sposobnostima.  
• Koristite fen samo za šta je namenjen, koristite 

samo one dodatke koji se nalaze u kompletu.   
• Zabranjuje se korištenje fena sa oštećenim 

utikačem ili kablom, ako radi sa smetnjama ili 
posle toga kako je padao u vodu. Za popravak 
se obraćajte u autorizovani servisni centar.  

• Držite naponski kabel dalje od vrućih površina.  
 Zabranjuje se zatvarati otvore za vazduh fena, 

ne stavljajte ga na mekanu površinu (na kre-
vet), gde otvori za vazduh mogu biti zabloki-
rani.  U vazdušnim otvorima ne treba da bude 
prašina, nečistoća i dlačice.

• Ne korisitite fen ako ste pospani.
• Pazite da vam ne pada fen i ne savljajte strane 

predmete u bilo koje otvore kućišta fena.
• Ne uključujte pribor na mestima gde se koriste 

aerosolna ili lako zapaljiva tečnost.
• Ne usmeravajte protok toplog vazduha  u oči, 

na ruke ili druge delove tela osetljive na toplo-
tu. 

• Dodaci se u toku rada mogu jako ugrijati. Prije 
nego ih skinete, pustite da se sasvim ohlade. 

• Ne dozvolite da vam kosa uđe urešetku otvora 
za vazduh u vreme rada  fena.

Sačuvajte ovo upustvo.  

Održavanje kose.
Da bi postigli najbolji rezultat (pre sušenja ili feni-
ranja) operite kosu šamponom, obrišite je peški-
rom da bi uklonili višak vlage i počešljajte.  

SENZOR SISTEMA  AUTO TOUCH 
Ovaj fen ima sisitem regulisanja   AUTO TOUCH. 
Senzor tog sistema automatski uključuje fen, 
kada ga uzmete u ruke, i isto tako automatski 
isključuje kada ga vi stavite sa strane i ne dodiru-
jete rukom. 
Sistem AUTO TOUCH možete isključiti, pomerivši 
poklopac (4) u položj “OFF”.   
Posle toga kako ste isključili sisitem   AUTO 
TOUCH, vi možete koristiti vaš fen u običnom 
režimu. 
Obavezno se uverite da ste isključili fen iz struje 
posle završenog feniranja kose.   

KAKO DA KORISTITE SENZOR SISITEMA  
AUTO TOUCH
Kada počinjete da sušite i fenirate kosu, stavite 
poklopac senzora (4), u položaj „ON“; na taj 
način vi aktivizirate sisitem   AUTO TOUCH.
Uključite pribor u struju i izaberite potrebnu tem-
peraturu zagrevanja i brzinu vazdušnog protoka 
prekidačem (7).  
Kada vaša ruka prekrije senzor, fen će se uklju-
čiti. U bilo koji moment vi možete staviti fen na 
ravnu površinu, i fen će se automatski isključiti 
posle toga kako vaša ruka prestane da prekriva 
senzor.  
Napomena: Ako je  sisitem AUTO TOUCH  aktivi-
ziran, posle toga kako  ruku sklonite sa senzora, 
fen će raditi još  približno 1 sekundu.    

BRZO SUŠENJE
Stavite veliku brzinu i temperaturu vazdušnog 

protoka  ,  i sušite kosu u bilo kom poredtku. 
U procesu sušenja uklonite višak vlage sa kose.  

RAVNANJE KOSE  
Stavite veliku brzinu i temperaturu vazdušnog 

protoka  prekidačem(7) ,  i sušite kosu u bilo 
kojem poretku.  Kada kosa bude skoro sasvim 
suva, stavite na fen dodatak koncentrator (1), 
smanjite temperaturu grejanja i brzinu vazdušnog 
protoka   , uključite senzor sisitema   AUTO 
TOUCH.
Razdelite kosu na tri sloja, počnite izravnjavati od 
donjihih slojeva. Koristite okruglu ili ravnu četku, 
ranajte svaki pramen u pravcu od korjena do vrha 
pramena, i protok vazduha iz dodatka koncentra-
tora (1) treba da prati četku od gore prema dole. 

Kada izravnate pramenove donjeg sloja kose, 
počnite izravnjavati sledeći sloj i završite proces, 
izravajvanjem gornjeg sloja kose.
 
NORMALNA VALOVITA STRUKTURA KOSE   
Stavite nisku temperaturu grejanja i brzine va-
zdušnog protoka prekidačem (7) ,   „pritisnite“ 
pramenove kose između prstiju i dlana i usmerite 
protok vazduha između prstiju.  Da bi postignuti 
efekat bio što bolji, obradite svaki pramen pro-
tokom hladnog vazduha, za to pritisnite i držite 
dugme (8). Da bi kosi dobavili još veći obim, 
nagnite se napred i osušite kosu u smeru od 
korjena do vrha. 

PODIZANJE KORJENA I OBIMA 
Uključite senzor, stavite veliku brzinu i tempe-

raturu vazdušnog protoka prekidačem (7)  , 
osušite kosu u smeru od korjena do vrha pra-
mena, počevši od zadnjeg dela glave.  Podelite 
vašu kosu na pramenove i koristeći prste ili četke 
prosušite ih usmeravajući vazdušnu struju protiv 
rasta kose. To će podići korjen kose, što dovodi 
po većeg obima cele kose. 
 
PRAVLJANJE FRIZURE
Stavite dodatak koncentrator (1), prekidačem (7) 
stavite nisku temperaturu grejanja i brzine vazu-
šnog protoka . Podelite kosu na pramenove i 
fenirajte ih uz pomoć okrugle četke. Tokom feni-
ranja usmerite protok vazduha direktno na kosu 
u pravcu koji želite. Ako želite postići bolji efekat 
držite duže protok vazduha iznad ili ispod svakog 
pramena u toku 2-5 skundi.  

DODATAK KONCENTRATOR
Taj dodatak dozvoljava usmjeriti struju vazduha 
velikog inteziteta na određeni pramen kose.
 
DUGME ZA DOPREMANJE HLADNOG VA-
ZDUHA   
Prilikom pritiska i držanja dugmeta   (8) tempera-
tura vazdušnog protoka se smanjiva. To dozvo-
ljava učvrstiti formu lokni, prethodno osušenih 
toplim vazduhom. Prilikom učvršćivanja frizure ne 
trba isključiti osnovni režim rada fena.  

ZAŠTITA OD PREGRIJAVANJA  
Ovaj fen ima zaštitu od pregrijavanja, koji je pre-
dviđen za isključenje pribora kada se previsi tem-
peratura izlazećeg vazduha. Ako se fen isključio 
u vreme rada, isključite fen prekidačem (7),  i sta-
vite ga u položaj „0“, izvadite utikač iz utičnice, 
proverite da nisu zablokirani otvori za ulaz i izlaz 
vazduha,  pustite da se fen ohladi 5-10 minuta, 
posle čega  ga uključite ponovo. Ne blokirajte 
otvore za vazduhu vreme rada, i pazide da vaša 
kosa ne dospe u otvore za vazduh fena.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
•  Posle korištenja pribora izvadite utikač iz elek-

trične utičnice i pustite da se pribor sasvim 
ohladi.  

• Povremeno se preporučuje skidati rešetku 
za vazduh (3) zbog njenog čišćenja i čišćenja  
mrežastog filtera, koji se nalazi ispod nje.        

•  Pritisnite na učvršćivač poklopca a protok va-
zduha (3) i skinite je, skinite mrežasti filter (9).  

•   Očistite poklopac (3) i filter (9) sa četkom.
•   Stavite poklopac (3) sa filterom(9) na mesto.
•  Brišite kućište fena malo vlažnom tkaninom  

sa dobavkom blagih sredstava za čišćenje. 
Posle toga obrišite fen na suvo.    

•   Da bi vam bilo udobnije čuvati fen, vi možete 
složiti dršku fena (6).   

•  Ne namotavajte naponski kabel na kućište 
pribora.  

•  Čuvajte pribor na suvom mestu.  
 
SPECIFIKACIJA
Napajanje                            230 - 240 V ~ 50 Hz
Maksimalna snaga            1800 W

Proizvođač ostavlja za sobom pravo menjati 
karakteristike pribora bez prethodnog saop-
štenja.
 
Minimalno trajanje pribora je 3-godine.

Garancija
Detaljnije uslove garancije možete dobiti u 
dilera, koji vam je prodao aparaturu.Prilikom 
bilo kog reklamiranja u toku garantnog roka, 
treba pokazati ček ili račun o kupovini.

Ovaj pribor odgovara traženoj 
elektromagnetskoj podudarnosti, 
postavljenoj direktivoj 89/336/
EEC  Savjeta Evrope  i propisom 
73/23 EEC o  aparatima s niskim 
naponom.

SRBSKI 
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MANUAL INSTRUCTION
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